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Vsébina:

193. Zakon o trgovinski pogodbi med Kraljeviro Srbov,

Hrvatov in Slovencev in kraljevino MadZarsko,

194. Zakon o konvenciji o ureditvi prometa in provoza na |

* Zeleznicah kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev in
kraljevine MadZarske; o konvenciji, ki se nanada na
vzdrZevanje Zeleznih mostoy, veZoéih Zelezniske proge
med kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev' in kra-
ljevino MadZarsko; o konvenciji o uporabljanju golske
Zelezniske postaje: o konvenciji o ¢uvanju in vzdrZe-
vanju mejnih cest, potov in mostov in o konvenciji, ki se
nanasa na zai&itovanje in duvanje mejnikov, obeliskov
in znakov, sluZedih za oznamenovanje mejne &rie.

195. Zakon o mednarodni konvenciji o izpremembi: 1.) kon-
vencije, podpisane v Parizu dne 20, maja 1875. za
zavarovanje mednarodne izenalitve in izpopolnitve

metrskega sistema, 2.) pravil, ki so priloZena tej kon-
venciji.

196. Popravek k zakonu o banski upravi.

197. Popravek k zakonu o usiroju minisirstva za gradbe
in njegove zunanje sluZbe.

198. Uredba o ustroju in podro&ju uprav policije. -

199. Popravek k uredbi o izvrSevanju zakona o driavnem
sodiSéu za zaBlito drZave.

200. Popravka k pravilniku za izvrSevanje zakona o za¥dili
avtorske pravice,

201. Popravek k pravilniku o ustanovitvi sveta strokovnjakov

lede avtorske pravice.

202. [zprememba v pravilniku za izvrievanje zakona o mono-
polu petroleja, i

Razne objave iz <SluZbenih Novina.

.

Zakoni in kraljevske uredbe.

193.

Mi
Aleksander 1.,
po milosti boezji in narodni volji
kralj Srboy, Hrvatov in Sloveneey,

predpisujemo in proglasamo na predlog namestnika
NaSega ministra za zunanje posle, Nafega ministea
pravde in NaSega ministra za frgovino in industrijo
po zasliSanju Nafega predsednika ministrskega sveta

Zakon

o trgovinski pogodbi med kraljevino
Srbov, Hrvatov in Slovencev in kra-
ljevino Madzarsko,
sklenjeni v Beogradu dune 24. julija 1926.,"

ki se glasi:
* «Sluzbene Novine kraljevine Jugoslavijes 2
dne 25. decembra 1929., 8t 302/CXXVIIL Trgo-

vinska pogodba je priobéena v francoskem originalu
in v srbskem prevodu.

8.1,

Odobruje se in zakonsko moé dobiva trgoyvinska
pogodba med kraljevino Srbov, Hryvatov in Slovea-
cov in kraljevino Madzarsko, sklenjena v Beogradn
dne 24. julija 1926.. ki se gladi:

Trgovinska]pogodba
med kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev
in kraljevino Madiarsko.

Njegovo Velitanstvo kralj Srbo>,
Hrvatovin Slovencev in

NjegovopresvetloVisotanstvo gu-
verner MadZzarske,

prefinjena z enako Zeljo. razviti trgovinske za-
mene med obemma drzavama,

sta se odloéila, skleniti trgovinsko pogodbo,

in v ta nunen so bili imenovani za njiju poobla-
s¢enee, in sicer:

od Njegovega Velitanstva kralja
Srbov, Hrvatovin Slovencev:

gospod Mom&ilo Ninéid, minister za zuna-
nje posle;

od Njegovega presvetlegaViso&an-
stva guvernerja Madzarske:

gospod André de Hory, izredni poslanik in
pooblas&éeni minister Madzarske v Beogradu,

in gospod Alfred Niekl de Oppavidr,
svetnik poslanistva, direktor ekonomske sekeije v



kraljevskem  madzarskem

ministrstvu  za  zunanje
posle,
ki so se sporazumeli po izmeni svojih pooblastil,
spoznanih v dobri in predpisni obliki. o nastopnih
¢lenih:
Clen 1.

Med kraljevino MadZzarsko in kraljevino Srbov,
Hrvatov in Slovencev bodi polna in popolna svo-
hoda trgovanja,

Skladno s tem naéelom smejo drzavljani enc
stranke pogodnice prosto prihajati na ozemlja druge
stranke pogodnice in tam sklepati trgovinske posie
kakor tudi urejati in likvidirati odnoBaje, ustvarjene
s temi posli. Opravljaje te posle, uzivajo iste pravice
kakor domorodei ali ‘drzavljani naroda. nzivajocega
v tem pogledu najvedje ugodnosti, ter niso podloZni
vedjim ali drogim davkom ali drugim bremenoi,
nego so ona, ki so jim podlozui domorodei ali drzav-
ljani naroda, uZivajofega najvetje ngodnosti.

Clen 2.

Stranki pogodnici se zavezujeta, da ne bosta
ovirali vzajemne trgovine obeh drzav z nikakrinimi
uvoznimi ali izvoznimi prepovedmi.

Izjeme od tega pravila, kolikor bi se uporabljale
na vse drzave, ki so v identiénih razmerah, so do-
pustne samo:

1. v izjemnih raznferah glede na vojno zalaganj;

2, zaradi driavne in javne varnosti;

3. glede na sanitarno policijo in na zadGito Zivalt
ali koristnih rastlin zoper holezni, mrées in zaje-
davee — vse to skladno z mednapodnimi unadeli,
usvojenimi v tem pogledu;

4. glede na drzavne monopole, ki so sedaj v ve-
ljavi ali ki bi se mogli ustanoviti v hodode;

5. zaradi uporabljanja prepovedi ali omejitey na
inozemsko blago. predpizanih z notranjimi odredbami
glede na izdelovanje, prodajanje, potrofek ali tran.-
port domadega blaga iste vrste v notranjosti

6. v drugih primerih, ¢e bi jzjemno gospodarsko
stanje to zahtevalo. kolikor ne hi bile to izKljuteno
¢ posebnimi sporazumi, sklenjenimi v tem pogleda.

Kar =¢ tice obmejnega prometa, je uporabljuti
odredbe priloge A,

Kar se tite prometa z zivalmi kakor tudi s siro-
vimi Zivalskimi proizvodi in predmeti, ki bi utegnili
sluziti kot sredstvo za prenafanje kuZnih belezni, jo
uporabljati odredbe priloge B.

Clen 3,

Blago ene stranke pogodnice, ki se uvozi na
ozemlja druge stranke pogodnice, namenjeno hodisi
za potrogek. bodisi za vskladiséanje, bodisi za po-
novni izvoz ali za tranzit, spada pod isto postopanje
in ne pladuje ne veé¢jih ne drugih garin, dopolnilnih
taks, davkov ali drugih naklad, nego so one, ki ji iv
zavezano v tem pogledu blago naroda, nzivajotega
najvedje ugodnosti.

Postananje po nafeln naivetje ugoidnosti se na-
phEn na zuesek, oa garancije in na pobiranje nveane
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carine in drugih davidin kakor tudi na carinske for-
malnosti in na njih uporabljanje, na natin, po ka-
terem se preskuda in analizira blago, na pogoje pla-
¢evanja carin in drugih davscéin, na  klasifikacijo
blaga, na tolma¢enje carinskih tarif in na postopanj.
z blagom, ki je predmet monopola.

Vsaka ugodnost, oprostitev ali olajsava, ki je do-
voljena ali-bi se mogla pozneje dovoliti blagn katere-
Koli druge driave, se mora prav tako nemudoma in
hrez kompenzacije razsiriti na blago druge stranke
pogodnice,

Clen 4.

Postopanje po nacelu najvecje ngodnosti se ne
uporablja;

1. na specialne ngodnosti. ki so dovoljene ali =¢
dovolijo obmejnim drzavam. da se olaja obmejni
promet; :

2. na specialne ugodnosti, ki <o dovoljene ali ¢
dovolijo katerikoli drugi drzavi na osnovi earinske
unije.

Clen 5.

Vsake uvozne in izvozne carine =o oproSéeni:

a) vzorei, ki ne morejo sluziti za nobeno drogo
rabo, toda izvzemdi monopolne predmete in pred-
mete, namenjene za potrosek:

b) zaloge in predmeti, ki jih nosijo potniki, lad-
jarji in vozniki s seboj in ki so namenjeni za njih
lastno rabo in v koliGini, ustrezni razmeram.

. Clen 6,

Stranki pogodnici se zavezujeta. oprostiti zadasno
spodaj imenovane predmete vsake uvozne in izvozne
carine po proceduri, doloteni z njiju carinskim zu-

konodajstvom glede zatasnega uvoza, toda samo, to

g¢ vrnejo ti predmeti v vnaprej odrejenem roku:

a) vozila vseh vrst, tovorno in vprezno Zivino.
ki prestopa mejo samo zato, da prenasa (prevaza)
osehe in blago, kakor tudi vso opremo re¢enih vozil,
sluzedo za udomadeno rabo med transportom;

by vrece, konve, zaboje, sode, koSare in druge
podobne Ze rabljene posode, nvozene polne ali iz
vozene prazne, da se uvozijo polne;

¢) ponjave ali druga oznamenovani in Ze rab-
ljena pokrivala za zelezniSke vagone, za vozila i
koiare, nvozene, da sinzijo za izvoz blaga, ali iznova
uvozene. ko so slozile opravideno za izvoz blaga:

) blago, uvoieno z ozemelj droge stranke po-
godnice zato, da se tam preskusi in poskusi:

d) stroje, zadasno ekspedirane, da se¢ popravijc.

Istovetnost izvoZenih in uvoZenih zavojey in po-
krival se ugotovi z opisom teh predmetov in s kou-
statacijo njih Stevila,

Stranki pogodnici smeta zahtevati, da se zajaméi
ponovni izvoz istih predmetov po njiju avtonomuil
odredbah s pologom dotiéne earine ali s kaveijo,

Clen 7.

Stranki pogodnici se zavezujeta, vradati ‘carino,
polrano na blago, izvzemEi potrosne predmete, ki
<¢ jo odpravilo na njiju ozemlja na razetave ali
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tekme kakor tudi na trZita in sejme ali na necotovy
prodajo, proti temu, da =e to blago, &e se ne proda,
iznova izvozi v wvnaprej odrejenem rokn in da se
ngotovi njegova istovetnost na absoluten nacin, Da
morejo ngotoviti carinska oblastva istovetnost uvi-
zZenega in iznova izvozenega blaga, uporabljajo ob
uvozi avtonomne mlrwllw kl 8 nanadajo na zadasni
nvoz.

Praey tako je postopati z Zivino, poslano z ozem!ja
ene stranke pogodnice na trzifda druge stranke po-
godnice. ¢e se iznova izvozi v vnaprej dolofenemn
roku.

Clen 8,

Vsakovrstno blago, izvoZeno z ozemelj ene stran-
ke pogodnice na ozemlja druge stranke pogodnice,
ni zavezano oh izvozu ne drugim né vedjim carinam,
taksam, davkom ali drugim nakladam nego onim,
ki jim je zavezano istovetno blago, namenjeno za
katerokoli drugo drZzavo.

Razen tega se-mora dovoliti vsaka ugodnoss,
oprostitev ali olajsava, ki jo je dovolila ah jo b
dovolila ena stranka pogodnica blagu, namenjenemn
za katerokoli drugo drzavo, nemudoma in brez kom.
penzacije blagun, namenjenemn drugi stranki pogod-
niei.

Clen 9.

Stranki pogodnici si pridrinjeta pravico, urediii
trgoving = tujimi devizami in valutami z avtonom-
nimi ukrepi. Vendar pa se zavezujeta, urediti receno
trgovino tako, da Yo njiju vzajemni promet Eim manj
oviran, in nikoli ne izdati odredb, s katerimi bi se
nalagali na kupovanje deviz in valut druge stranke
pogodnice tezji pogoji od onih, ki veljajo za kupo-
vanje deviz in valut katerekoli druge driave.

Clen 10,

Notranjih davkov in drugih naklad, ki obreme-
njajo ali bi obremenjale izdelovanje, fabrikacijo,
promet ali potrofek blaga na ozemljih ene stranks
pogodnice bodisi za radun drzave. bodisi za ratun
obtinskih uprav ali korporacij, ni z nikakrinim iz
govorom nalagati na blago druge stranke pogodnice
ne v vedji stopnji ne ob tezjih pogojih, nego je
obremenjeno domade blago iste vrste ali blago na-
roda, uZivajodega najvedje ugodnosti,

Glede obremenjanja blaga z notranjini davki pri- |

znavata stranki pogodniei druga drugi vzajemno po-
stopanje po nadelu najvetje lgoﬂnosii.

Clen 11,

Stranki pogodnici se zavezujeta, priznati vza-
jemno druga drogi prostost tranzita preko svojih
ozemelj po Zelezniei ali naravnih in wmetnih plovaih
vestah ali drugih cestah in potih, odprtih mednarod-
nemu prometn, bodisi da gre za blago v neposred-
njem tranzitu, bodisi da se¢ mora blago med tran-
zitom pretovoriti ali vskladiséiti na ozemlju drzave,
toz katero tranzitira,

Prostost tranzits obseza transport oseb in njih
priljage, blaga, Zelezuigkih vagonov in vozil, ladij in
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drugih prevoznih sredstev po vodi kakor tudi post-
nih posiljk.

Izjeme od prostosti tranzita, kolikor se uporal-
ljajo na vse drzave, ki so v identiénih razmerah, <o
dopustne samo:

1. v izjemnih razmerah glede na vojno zalaganje;

2. glede na driavno in javno varnost;

3. glede na sanitarno policijo in za zas&ito Zivali
ali koristnih rastlin zoper bolezni, mrées in zaje-
davee — vse to skladno z mednarodnimi nadeli,
usvojenimi v tem pogledu,

Tranzit je prost vsake carine ali notranjih dav-
kov ter se ne sme ovirati z nikakrino omejitvijo ali
nepotrebnim zadrzevanjem. Na transporte v tranzitu
prav tako ni nalagati nikakrinih specialnih davicin
ali taks zbog njih tranzita (vitevsi prihod in odhoi).
Vendar pa je vsaka stranka pogodnica upraviéena,
pobirati na tranzitno blago statistifno takso in
stroske, provzrodene s carinskim nadzorstvom in s
carinsko manipulacijo. Prav tako se smejo nalagati
davki in pripadajode davi@ine na trgovinske tran:-
akeije, katerih predmet bi utegnilo hm tranzitno
blago. med tranzitom,

Postopanje po natelu najvetje ugodnosti je glede
tranzita prav tako zagotovljeno vsaki stranki po-
godniei; potemtakem se mora raziiriti vsaka ugod-
nost, vsaka olajsava ali svoboséina, Ki bi se upo-
rabljala na tranzitno blago, prihajajote iz katerek-li
drzave. ki je v istih razmerah, nemudoma in brez
kompenzacije na tranzitno blago. pribajajofe od
druge stranke pogodnice.

Clen 12,

Na blago s provenienco iz katerekoli drzave, pri-
hajajoée tranzitno Cez ozemlja ali iz svobodnih pri-
stanis¢ in svobodnih pasov ene stranke pogodnice,
ni nalagati ob uvozu na ozemlja druge stranke pa-
godnice drugih ali vetjih davidin ali naklad, nego
jim je zavezano blago, prihajajoe tranzitno Gez
ozemlja ali iz svobodnih pristanigt in svobodnih
pasov katerckoli druge drzave,

Stranki pogodnici priznavata pray tako druga
drugi svoboitine po nadelu najvedje ugodnosti ob
uvozu blaga, ki s¢ jo med tranzitom pretovarjalo,
prekladalo ali vskladiséalo.

Glen 13.

Drzavljani ene stranke pogodnice smejo uveljav-
ljati na ozemljih druge stranke pogodnice vse svoje
pravice, ¢e se drze tam veljavnih zakonov; uveljav-
ljati smejo svoje pravice in svoje koristi pred dezel-
nimi sodis¢i in administrativnimi oblastvi, zlasti pa
“imajo pravico, nastopati pred sodigdi bodisi kot to-
#ilei; bodisi kot toZenci. Zaradi tega imajo pravico,
imenovati advokate in mandatarje.

Gorenje odredbe se morajo uporabljati prav tako
na delnidke druzbe kakor tudi na druge trgovske,
industrijske in finanéne druzbe, v8tevsi zavarovalee
drmizbe, katerili sedezi so na ozemljih druge stranke
pogoduice in ki so tam polnoveljayno u:mnovl;c:...
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Imenovane druzbe smejo sklepati vse pogodbe in
opravljati vsako potrebno operacijo za izvrsitev po-
godb o nakupu ali prodaji na ezemljih druge stranko
pogodnice, fe ge drie tam veljavnih zakonov. V tem
pogledu uZivajo isté pravice in privilegije. ki so ali
morejo biti dovoljene podobnim druzbam, pripada-
jotim katerikoli drugi drZavi. Obremenjati jih ni ne
z drugimi ne z vedjimi davki, nego so oni, ki so jim
zavezane domade druzbe ali druzbe naroda, uziva-
jofega majvetje ugodnosti,

Clen 14.

Drzavijani ene stranke pogodnice so npravideni,
uporabljati ob istih pogojih in &e platujejo iste tak<a
kakor domorodei, ceste in druge poti, kanale, jo-
zove, brode, mostove in premiéne mostove, morska
in refna pristaniséa in druge kraje za izkrcevanije,
znake in svetlobne signale, ki gluZijo za ozmadevanje
plovnih vodd pilotaZe, dvigala in javne tehtnice,
skladiséa in naprave za refevanje in spravljanje to-
vorov in ladje — kolikor so namenjene te naprave
in ustanove za javno rabo, bodisi da jih upravijaio
drzava, ob¢ine ali druga javna telesa, bodfi za-
sobniki,

Razen posebnih pravilnikov o svetilnikih in sv.-
tiljkah in o pilotazi ni pobirati nobene takse, fe s@
niso te ustanove ali naprave dejanski uporabile.

Clen 15,

Trgovei, fabrikanti in drugi industrijei ene stran-
ke pogodnice, ki dokazejo z legitimacijsko karco
(priloga C), izdano od pristojuil oblastev njih drzave,
da so v drzavi, kjer imajo svoj domicil, npravideni,
opravljati gvojo trgovino ali svojo industrijo, in da
plaéujejo tam takse in davke, dolotene z zakoni,
imajo pravico, bodisi osebno, bodisi po potnikih, ki
s0 v njih sluibi, kupovati blago na ozemljih drnge
stranke pogodnice pri trgoveih ali pri osebah, ki
izdelujejo to blago, ali v javnih prodajalnicah. Prav
tako smejo sprejemati narodila, celo pp vzoreih, pri
trgoveih in drugih osebah, ki uporabljajo naroceno
blago za svojo trgovino ali za svojo industrijo.

Indistrijei in trgovinski potniki, opremljeni z
legitimacijsko karto, imajo pravico, nositi s seboj
vzorce ali modele, ne pa tudi blaga.

Kar e tice formalnosti, predpisanih za trgover,
fabrikante, trgovinske potnike itd., zajamujeta
stranki pogodnici vzajemno druga drugi postopanje
po ndéely najvedje ugodnosti, tako da ni postopati
z drZavljani ene stranke pogodnice na ozemljih druge
stranke pogodnice manj ugodno nego z driavijani
katerekoli druge driave.

Kar se ftite trgovinskih poslov, sklenjenih na
ozemljih druge stranke pogodnice, niso zavezani
trgovinski potniki drugim ali vedjim davkom od
onih, ki so jim zavezani lstni drZavljani ali drzav-
ljani naroda, uZivajofega najvedje ugodnosti.

Trgovinski potniki niso zavezani, osebno pri-
sostvovati carinski formalnosti, ampak predloZiti
smejo svojo legitimacijsko karto po kom drugem,

Clen 16,

7 drzavljani ene stranke pogodnice, ki odhajajo
na Zivinska trzitéa na ozemljih druge stranke po-
godnice, je postopati na isti nacin kakor z domo-
rodei; v to enakost postopanja ge Steje tudi pravica,
da odhajajo na trzidéa, nadalje da pladujejo takse,
predpisane za tam sklenjene tregovinske transakeije,

Clen 17.

1. Kar se tide odpravljanja, prevoznih cen in jav-
nih naklad, naloZzenih na prevozno ceno, ni razliko-
vati ob enakih pogojih v Zeleznigkem prometu pos-
nikov in priljage med drzavljani doti¢nih ozemelj
obeh strank pogodnie,

2. 7 blagom, ki ga je treba odpraviti iz kraije-
vine Srbov, Hrvatov inS8lovencev in ki je namenjoeno
za kraljevino MadZarsko ali skozi kraljevino Madzar-
sko v kak&no drugo drzavo, ni postopati na madZar-
skih Zeleznicah ob enakih pogojih ne glede odprav-
ljanja ne glede prevozne cene in prevoznih pogojev
ali javnih naklad, naloZenih na prevozno ceno, manj
ugodno nego s podobnim blagom, ki ga je treba od-
praviti iz MadZarske ali iz kakine druge drizave v
isti smeri in na isti progi.

Isto naéelo se mora uporabljati na Zelezniczh
kraljevine Srbov, Hrvatoy in Slovencey na blagy,
odpravljeno iz kraljevine Madzarske in namenjeno za
kraljevino Srbov, Hryatov in Slovencey, ali provozio
skozi kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev, na-
menjeno za kakino drugo drzavo,

3. To nadelo se mora uporabljati prav tako na
podstavi vzajemnosti na blago, ki se prevaza z dra-
gimi vozili ¢ez mejo na ozemlja druge stranke po-
godnice ter se odpravija od tam dalje po Zeleznici,

V tem primeru nikakor ni razlikovati med-plo-
vitvenimi druzbami strank pogodnie. zlasti ne gle le
taks za pretovarjanje,

4. Glede uporabljanja Zeleznigkih tarif kakor tudi
redukeij v prevoznih eenah ali drugih olajgav, koli-
kor gre za prevoz podobnega blaga, prihajajotega
ozemlja druge stranke pogodnice, se ne smejo pred-
pisati ti-le pogoji: .

a) pogoj domacega izvora hlaga (predpis, s ka-
terim bi se zahtevalo imenovanje, ki ga glede na
specialni znadaj blaga ne more uporabljati druga
stranka pogodnica, jo smatrati za pogoj domade o
izvora);

b) pogoj. s katerim bi se zahtevalo, da prihajaj
blago, dovoZeno na odpravno Zeleznigko postajo, iz
istega kraja, kjer je ta postaja, kakor tudi ne pred-
pis, ki bi odrejal, da se mora’ dovaZati blago na od-
pravnoe Zeleznisko postajo s kamioni, po industrii-
ski Zelegnici, po zasebnih spojnih progah, po stranski
zelezniei ali po odrejeni zeleznigki progi; dopustno
pa jo predpizati, da se dovazaj blago na odpravno
zelezniSko postajo z ladjo. ne glede na to, ali se je
izvriila pretovoritev z ladje na sami odpravni Zelez:
niski postaji ali pa se je prevozilo blago s postaje za
pretovoritey na odpravno postajo po industrijski
progi, drieci docela Gez ozemlja drzave. v kateri jo
Zelerniska odpravna postaja;
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¢) pogoj, = katerim bi se zahtevalo, da se Morajo
odprayljati sirovine ali polizdelki privilegiranega
blaga eeloma ali deloma na domadih progah.

5. Predhodne odredbe tega élenn se ne nanadnjo
na redukeije tarif, ki bi so priznavale bodisi v korist
Javnih kulturnih ali dobrodelnih ustanov, bodisi ol
izredni in prehodni krizi, bodisi v korist oseb, upo-
rabljanih v_javni sluzbi ali v sluzbi Zeleznice in v
drugih podobnih sluzbah, ali pa v korist sluzhenin
pmll_]k domadih transportnil podjetij. Dogovorjeno
e, da se dovoljuje popust taks, ki se priznava v
Lnnnr, jaynih kulturnif ali dobrodelnih ustanoy, samo

v poedinih primerih, ki niso gospodarske vaznosti,

Clen 18,

Z ladjami ene stranke pogodnice kakor tudi 2
njih tovori in posadko je postopati v pristaniséih
druge stranke pogodnice prav tako kakor z doma-
¢imi Jadjami ali Iadjami naroda, vZivajotega naj-
vedje ugodnosti, ]

Isto postopanje enakopravnosti se uporablja celo.
te bi bile domate ladje, odnosno ladje naroda, nzi-
vajottega najvedje ugodnosti, oproSdene taks za -
nazo in za odpravijanje kakor tudi. ¢e se ladja raz-
Lije.

Drzavljanstvo ladij se ugotavlja po zakonih, ve-
ljgvnih v drzavi, ki ji ladjo pripadajo.

Potrdila o tonaZi in prostornini ladij, izdana 1
pristojnili oblastev ene stranke pogodnice, prizna-
vijo oblagtva druge stranke pogodnice zlasti za pla-
Gevanje luskih davicin in taks, e go pravila in pro-
cedure za tonaZo in prostornino enotne ali vsaj
priznane za ekvivalentne z dotiénimi pravili in pro-
cedurami druge stranke pogodnice,

Clen 19,

Vzajemna pomoé za carinsko postopanje, za od-
vratanje, preganjanje in kaznovanje carinski kaz-
nivih dejanj in vzajemmna pravna pomoé v kazenskih
carinskih stvarch se uredita z odredbami priloge C).

Clen 20

Ce nastane med atrankau‘m pogodnicama spor o
uporabljanju ali tolmacenju odredb te pogodbe, nje-
nih prilog in zapisnikov, resi ta spor razsodise.

Razsodigfe se sestavi za vsak spor tako-le:

Vsaka stranka pogodni¢a imenuje za razsodnika
izmed svojih drzavljanov dve kowpetenini osebi, te
pa 86 sporaziumeta o izvolitvi predsednika razsodista,
drzavijana prijateljske drzave,

Stranki pogodniei si pridriujeta pravico. oznagiti
viaprej in za dobo, Ki jo je odrediti, osebo, ki bi
vriila, ¢e nastane spor, dolinosti predsednika raz-
sodista,

Oo bi se stranki pogodnici ne mogli sporazumet
v izvolitvi predsednika razsodi&éa, ga imenuje pred-
sednik stalnega mednarodnega sodis@a v Haagu,

Clen 21.
Ta pogodba se razprostiva na dezele, ki pripa-

dajo ali bodo v bodote pripadale carinskim ozew-
ljem strank pogodnie,

Clen 22,

Ta pogodba se mora ratificirati in njeni ratifi-
kaciji se izmenjata v BudimpeSti Simprej.

V veljavo stopi deset dni po izmeni ratifikacij
in traja tri leta od dne, ko je stopila v veljavo.

Cg ne notificira nuht*na stranka pogodnica leto
dni pred iztekom redene dobe namere, ustaviti njene
néinke, se podaljsa pogodba molée za nedoloé m
Cas ter se sme odpovedati vsak trenutek; vendsr
pa ostane v veljavi So Sest mesecev od dne odpovedi.

V potrditev tega so poobladdenci strank
pogodnic podpisali to pogodbo ter pritisnili nanjo
wn.]v pecate,

buqtavljeno v dveh orlglnalmh izvodih v
Beogradu dne 24. julija tisot devet sto Sest in dvaj-
setega leta,

(L.8.) M. Ningi¢ s, r. (I..8.) Hory s.r.

(L.S) Nickl s:r.

Priloga A.

. Odredbe o specialnih ugodnostih,
danih obmejnemu prometu.

Da bi se dale vzajemnemu prometu med obmej-
nima pasovoma olajsave, ki jih zahtevajo vsakdanjs
potrebe, sta se zedinili stranki pogoduici o nastopnih
¢lenih;

Clen 1,

Za obmejna pasova se smatrata ozemlji na obeh
stranch meje, katerih toénejSe Crte se dolodijo po
odredbah &lena 17, Teéi morajo kolikor mogode po
administrativnih mejah,

Nateloma mora biti obmejni pas Sirok na vsaki
strani deset kilometrov. Glede na krajevne potreba
se sme raziiriti ali zoziti vkljub temu s skupnim
sporazimom, ne sme pa biti nikoli 8irgi nego petnajst
kilometrov.

Clen 2,

V obmejnem prometu ostanejo prosti vseh carin
in vseh taks ob vstopu in izstopu spodaj navedeni
predmeti in proizvodi, ki prihajajo iz obmejnega
pasu ene stranke pogodnice in se transportirajo v
obmejni pas druge stranke pogodnice, da zadoiéajo
potrebam  vsakdanjega Zivljenja prebivalcev tega
pasu, v Kolitinah, ki se ujemajo z njih razmerami:

1, seno, slama, trava za krmo zZivine, suho listjs,
mahovina in frstje;

2. presna zelenjava;

3. sladko in kislo mleko:

4. drva, lesno oglje, Sota, Sotno oglje;

5. kamenje za zidanje, Zlindra, gramoz, pesek,
malec, lapor, glina, prst; ki sluZi za izdelovanje lon-
tenih posod, in vse druge vrste navadne prsti;

6. zdrobljen pepel, naravni pnoj, piveke in vinske
drogi, brozga, smirek v kosih, ostanki iztisnjenih olj-
natih plodov in oljnatih zrn;

7. moka iz cerealij, kruh in navadna testa v koli-
¢iniy, ne vedji od 10 kg, sirovo maslo, smetana in sir
v koli¢ini, ne vedji od 2 kg, presno meso in presne
ribe” v koli¢ini, ne vedji od 5 kg, Ziva in zaklana
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perutnina, in sicer: 4 kokosi, 4 race, 1 gos. 1 puran,
50 jaje, presno sadje 20 kg,

K. napravljena zdravila, ki so jih kupili pre-
bivalei v obmejnem pasu ene stranke pogodnice v
lekarnah obmejnega pasu druge stranke pogodnice
po zdravnifkem receptu, kakor tudi navadna zdra-
vila, ki se prodajajo prosto v lekarnal, in siver v
koli¢ini, potrebni za osebno rabo.

Oprostitve od carine in drugih carinskih taks i
uporabljati na zgoraj navedene predmete, ¢e se uva-
Zajo po posti.

Clen 3.

Spodaj navedeni predmeti se smejo uvoziti in iz-
nova jzvoziti v obmejnem prometu zatasno brez
carine in carinskih taks ob vstopu in izstopu, ne da
bi hilo treba predhodne odobritve centralnih obla-
stev in ne da bi se zahteval polog zneska v gotovem
denarju; ;

1. vsakovrstna vozila z vprego, tovorna in vprez-
ua Zivina z opremo, ¢e sluzijo za transport oseb in
hlaga v obmejnih pasovih; nadalje Zivali. namenjene
za tehtanje ali za drugo prehodno delo;

2, stroji in orodje, transportirani iz enega ob-
mejnega pasu v drugi pas zaradi zacasne uporab;

3. kmetijsko, gozdarsko orodje in drugi predmeti,
ki sluzijo za vsakdanjo rabo prebivaleev v obmejuem
pasu ene stranke pogodnice in ki se importirajo v
obmejni pas druge stranke pogodnice, da bi so tam
popravili, in prav tako. fe se popravljeni iznova iz
vozijo;

4, cerealije in oljnati plodi, ki jih uvaZajo pre-
hivalei v obmejnem pasu ene stranke pogoduice v
pas druge stranke pogodnice, da jih tam zmeljejo ali
iztisnejo za lastno raho, in proizvodi, dobljeni s pre-
delavo teh sirovin;

5. vrede, sodi. konve, kofare in druge ambalaZe,
ki so bile Ze rabljene za transport, ali ambalaZo
blaga, bodisi napolnjene ob izvozu in izpraznjene ob
uvozu, bodisi prazne ob izvozu in polne ob povratku.

Glede posod, ki se morajo sluzbeno Zigosati, sta
so sporazumeli stranki pogodnici, priznavati vza-
jemno v obmejnem prometu Zig, ki ga je postavilo
oblastvo druge stranke pogodnice.

Zahtevati ni, da bi se zgoraj omenjeni predmeti
predhodno oznamenovali; vendar pa se izvzemajo
kmetijski parni stroji ali kmetijski stroji na motor
(lokomobile, plugi. brane, mlatilnice, rezilnice in
drugi), ki jih morajo predhodno oznamenovati cari-
narnice,

Clen 4,

Brez carin in taks se puita vzajemno ob uvouu
in izvozu Zivina (voli, ovee, koze, konji. svinje), ki
se goni iz obmejnega pasu ene stranke pogodnice na
pago na ozemlja druge stranke pogodnice; toda
vrniti se mora v roku, ki ga je doloditi vnaprej in
ki ne sme biti daljii nego Sest mesecey,

Oprostitev od carin ob vstopu in izstopu ge mora
razgiriti prav tako na zarod te Zivine in na pro-
izvode, dobljene od Zivine, ki je bila odgnana na
pafo, in sicer:

]

L. na teleta, Koze. jagnjeta, Zrebeta in svinje,
kar jih je bilo rojenih na pasi, sorazmerno s stevilom
odrasle zivine, prijavljene ob odhodu;

2. na siv in na sirovo maslo v kolid¢ini, ki ne pre-
seza za vsak dan: sirovo maslo, dobljeno od ene
krave 1-16 kg, od ene koze 0082 ke; sic od ene
krave 0-29 kg, od ene koze 0:058 kg, od ene ovee
0:029 kg. :

Oprostitey od ecarin se dovoli za re¢ene kKoliciae
sira in sirovega masla, pridelane v casn, ko je bila
Zivina na ozemljn druge stranke pogodnice, bodis
da se uvozijo ali izvozijo. dokler traja paga, bodisi
pozneje v roku enega meseca,

Stranki pogodnici si pridrzujeta pravico, zahtn-
vati kaveijo za earino; vendar pa se strinjata vy ten,
da ni treba zahtevati pologa teh carin v gotovem
denarji.

Clen b.

Fizitne osebe (lastniki in zakupniki) ali pravne
osebe (cerkve, avtonomne korporacije), ki imajo obi-
¢ajni sedez v obmejnem pasu ene stranke pogodnice
in imajo semljigta v obmejnem pasu drage strank.
pogodnice (dvovlastuiki), kakor tudi njih rodbinski
¢lani in njih pomagaéi (sluge, nameséenci, delavei),
£0 upraviceni, transportirati brez carin in taks ob
vstopu in izstopu iz svojega prebivalista na svoje
zemljiste in obratno tede predmete, in zicer:

a) tovorno in vpreino zivino in Zivino, ki jo go-
nijo na paso.

Zivina. ki jo gonijo na paso, se mora vraéali yvsak
dan. Kar se tice Zivine: ki se ne bi vradala viak dan,
se uporabljajo nanjo specialne odredbe, navedeas v
¢lenun 9. odredb o Zivalskih Kuznih boleznih:

b) kmectijske priprave, orodje in stroje za obdely-
vanje zemlje:

gozdarske priprave in gozdarsko orodje za pro-
dukeijo in transport dreves;

kolee, vezivo (liéjo), brizgalnice in 8kropilnice za
trto, vitevai cevis :

kletarsko orodje, in sicer: vedra, kadi, sode, pipe
za sode, vehe iz lesa ali iz plute, Eetke za sodle,
vinomere, cevi in erpalke za pretakanje, kladiva i
tolkaée za sode, sodarske noZe, lesene ali Zeleme
obrote. vavode in Zveplo za Zveplanje sodovs;

vseé vrste pripomotkov za iztrebljanje mréesa,
gkodljivega kmetijstva, kolikor so ti pripomoéki do-
pudéeni na ozemljn dotiéne stranke pogodnice.

Vei zgoraj omenjeni predmeti, vitevii potrebna
vozila, se smejo transportirati v kolitinah, ki za-
dogéajo za dotiéni nameng

¢) potrebno hrano za kmetijske delavoe;

&) potrebno seme za posevanje dotiénih zemljises

d) kmetijske proizvode, pridelane na doticaih
zemljisdih, vEteyE vino, kakor tudi proizvole Zivino-
reje.

Oni dvovlastniki, katerih nepremiénih imovin ne
sede mejna ¢rta, smejo ukoristati to ugodnost samo
do dne 31. decembra 1928,

Cerealije se smejo transportirati ovejane, koruza
pa tudi orobkana;

@) potrebna vozila.
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Kmetijski pridelki se morajo transportirati v pas
obicajuega prebivaliséa do dne 31. marca prihod-
njega delovnega letas vino do dne 30. novembra
onega leta, ko je bila trgatev; orodje in predmeti,
ki se ne frosijo, se morajo vrniti do due 31, decem-
bra vsakega delovnega leta v obmejni pas, iz kato-
rega so bili prineseni. Po tem €asu smejo ostati v
drugem obmejnem pasu samo predmeti;, prijavljeni
kot inventarni predmeti, ko se je izdalo potrdilo o
dvovlastuigkem svojstvu, ée o vpisani v to po'rdilo,

Clen 6.

Prebivalei v vsakem obmejnem pasu. ki bi Zeloli
ukoristati olajtave, dovoljene s temi odredbami,
morajo biti opremljeni z <obméjno kartos.

Obmejne karte se redigirajo v obeh dotituih jo-
zikih ter morajo obsezati tofni opis dotitne osebe,
skladno z odredbami, ki veljajo za potne liste, V
njih je treba oznaditi ceste in pota, po katerih sme
njih lastnik hoditi éez mejo. Obmejne karte veljajo
za sest mesecev.

Otroci, ki & nimajo 14 let, so oproideni obvez-
nosti, pokazati obmejno karto, ¢e jih spremljajo ol-
rasle osebe, opremljene z obmejno karto,

Obmejne Karte izdajajo v kraljevini Madzar<ki
administrativia oblastva prve stopnje ali pristojna
policijska oblastva, v kraljevini Srbov, Hrvatov in
Slovencev pa sreska oblastva javne varnosti ali do-
tiéni drzavni obmejni komisariat, v tigar obmodjn
ima dotiéna oseha obitajno prclnval S,

Obmejne karte se smejo izdajati samo onim drzav-
ljanom strank pogodnic, ki imajo obiGajno prebiva-
liste v obméjnem pasu in so znani za absolutno za-
nesljive s stalid¢a kriminalne polieije, drzavne ali
javne varnosti kakor tudi s staligfa fiskalnih pred-
pisoy.

Clen 7

Lastniki in zakupniki dvovlastnih posestey mo-
rajo biti opremljeni z «dvovlastnizkimi prehodnicaniis
v obliki knjizice. Te dvovlastniske prehodnice ob-
sezajo indikacije, potrebne za carinsko kontrolo o
eksploatiranju njih nepremiénih imovin.

Veljati smejo leto dni in izdajajo jih ista oblastya
ob istih pogojih kakor olnnqnv karte, toda na pod-
stavi potrdila o njih dvovlastniskem :nn]:-tvu. indsi-
nega od pristojuega oblastva one druge drzave po-
godunice, v kateri leZe nepremiénine tel oseh. Ta po-
trdila se morajo izdajati Lrezplaéno,

Dvovlastniske prehodnice se smejo izdajati samo
fizitnim osebam in predstavnikom pravail oseb, ki
so lastuiki ali zakupniki v sedanjem trenutku ali ki
pridobe nepremidnine bodisi med Zivimi. bodisi z
dedovanjem po osebah, ki bi jil mogli naslediti kot
zakoniti dedi®i po zakonih one driave, na Kalere
ozemlju je glavni sedeZ dvovlastnikove eksp.oataciic,

Zakupniki nepremiénih imovin smejo ukoriéati
ugodnosti, dovoljene dvovlastnikom. samo, e je bila
sklenjena njih zakupna pogodba pred uveljavitvijo
teh odredb, in samo, dokler ne potede njih sedanja
zakupna pogodba, kar pa ne sme trajati dlje nego
tri leta od dne, ko stopijo te odredbe v veljavo,
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Clen 8,

Zdravniki, veterinarji in. diplomirane bhabice, ki
imajo pravico, opravljati svoj poklie in so opreia-
ljeni 2 obmejno karto, smejo opravljati ob nujni po-
trebi, zlasti pa Ge se pripeti nesrefa, svoj poklie v
sosednjem obmejnem pasu druge driave pogodnice,
toda samo, ¢e imajo specialne legitimacije. Doklor
opravljajo svoj poklic, se morajo pokoravati zako-
nout in predpisom, veljaviim v tem pasu, Upraviceri
50, prestopati mejo zaradi opravijanja svojega po-
klica po vseh potih vsak Gas podnevi in ponoéi, tudi
na biciklib, motoeiklih ali avtomobilih v spremstvn
voduikoy teh vozil (kodijaZzev ali ‘iOf(‘!‘jl‘V} brez ob-
\‘_'?.IIUH“. da lll e Ill'l]ll'lll h's Ill'llld'l'llll"l

Nogiti smejo s seboj, ne da bi platevali kKakrino-
koli carino, predmete, potrebne za opravljanje njih
poklica (instrumente, obvezila, zdravila), vselej v

kolitinah, ki se ujemajo s potrebami, zaradi katerih

se je zahtevala njili pomot,

Carinski upravi obeh strank pogodnic morata
dologiti & skupnim sporazumom podrobne predpise o
teh olajsavah.

CGlen 9.

V nujnih in vaZnih primerih smejo izdajati urad-
niki, ki jim je poverjena kontrola na meji, uporab-
ljajoit kratko postopanje, prebivalcem v obmejnih
pasovih eprepustnices, ki jih upraviénjejo, prestopiti
mejo in se muditi tri dni v obmejnem pasu druge
stranke pogodnice, Te prepusinice veljajo samo za
en prehod ez mejo ter morajo obsezati namen tega
nujnega potovanja.

Izjemoma smejo podaljgati veljavnost prepustnice
za nadaljnje tri doi pristojna oblastva, omenjena v
¢lenu 6., one stranke pogodnice, v katere obmejnen
pasu imetnik prepustnice prehodno biva,

Clen 10,

«Obmejue kartes in «dvoviastniSke prehodunices
morajo biti vidirane od pristojnih oblastev druge
stranke pogodnice. Vize so brezplaéne,

Obmejne karte in dvovlastnike prehodnice, po-
slane po uradni poti pristojnemu oblastvu druge
stranke pogoduice zaradi opreme s potrebno vizo,
s¢ morajo vrniti oblastvu, ki jih je izdalo, najkesneje
v osmih dueh. Ce bi se viza ne dala, je treba ob-
vestiti oblastvo, ki je izdalo obmejno karto, odnosio
prehodnico, o razlogih odklonitve.

«Prepustnicos mora opremiti z vizo v trenutk:
vstopa v drugo drzavo pogodnico Kontrolni obmejui

urad te drzave.
Clen 11.

Cim se izpremene pogoji. ob katerih je bila ob-
mejna karta izdana, zlasti te prostang svojstvo ab-
solutne zanesljivosti imetnika obmejne karte, se obw-
mejna karta odvzame in pristojna oblastva druge
stranke pogodnice je treba nemudoma obvestiti o
tem ukrepu.

Clen 12,

V obmejnent prometu je dopustno, hoditi ez
wejo na vseh prehodnih totkah, doloenih po odred-
bah &lena 17, teh odredh,
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Ogebe, opremljene z cobmejnimi kartamis, «<dvo-
vlastnifkimi prehodnicamis kakor tudi s «prepust-
nicami», smejo hoditi ¢ez mejo samo na krajih. ozni-
denih v njih kartah ali prepustnicah, ter se smejo
kretati v onem delu sosednjega obmejnega pasu. ki
ge ujema z njih domicilom.

Hoditi ¢ez mejo je dopustio od soln@nega vzhoda
do rolnénega zapada. Prehod mora biti dopuséen
vsak dan in v vsakem letnem Gasu. Dvovlastuniki
smejo hoditi dez mejo celo po veckrat na isti dan.

Prestopati mejo je dopustno pei, na Konju, nu
vozu, po Zelezniei. z ladjo ali drugimi vozili, ne da
bi bilo treba vedno vpodtevati dotiéne caringke ofd-
redbe. .

Imetniki obmejnih kart in dvovlastnigkih prehod.
nie ‘in prepustnic imajo pravico, bivati zdrzema v
obmajnem pasu druge stranke pogodnice do treh
dni. Oni imetniki obmejnih kart in dvovlastnigkih
prehodnie, ki odhajajo redno na posestva ali v indu-
strijska podjetja v obmejnem pasu, se smejo po-
oblastiti, da bivajo v pasu druge stranke pogodnice
do Sestih dni. Doba njih hivanja mora biti oznadena
v obmejui karti.

Ob prebode &ez mejo je treba karto in vse frac -
portirane predmete pokazati obmejnim organom,

Clen 13,

Osebe, opremljené z obmeéjnimi kartami in dvo-
viastnigkimi prehodnicami, smejo uporabljati vsa
pota, ki sefejo mejo, bodisi pota na suhem, bodisi
reéna pota Drave in Mure, ¢e jim je prehod po teh
potih neizogilmo potreben, da opravljajo svoje posle,
Prehod se sme vrsiti z vozom in vsakim drugim vo-
zilom, razen 8 parniki ali 2 ladjami na drog motov.

Komisija, dolodena v Elenu 17., oznadi po skup-
nem sporazumu reéna in suhozemska pota, ki seéajo
mejo in po katerih je prehod dovoljen; prav talo
predpife pogoje, ki ge zahtevajo za uporabljanje toh
potov.

Clen 14,

Ob poplavi ali drogilh naravnibh nezgodah kakor
tudi ob nesreéah so prebivalei v obmejnih pasovih
upraviceni, hoditi fez mejo po vseh potih podnevi
in ponodi; prav tako gasilei s potrebnimi aparati, ¢
nastane pozar,

Clen 15.

Ugodnosti, dovoljene v predhodnih ¢lenil, ne po-
sezajo v avtonomne predpise. ki veljajo glede sani-
tarne policije in kot varnostne odredbe zoper Zival-
ske kuzne holezni in rastlingke bolezni, pa tudi ne v
predpise, ki veljajo sprico izvrievanjn  kaksnega
drzaviega monopola, :

Promet z Zivalmi se uredi s specialnimi odredbaimi
o Zivalskili kuznih boleznih,

Clen 16,

Stranki pogodniei =i pridrzujeta pravico, zadasno
ustaviti v izjemnem primeru in zaradi drzavoe in
javue varnosti obmejni promet ali celoma ali deloms.

Stranka pogodnica, ki ustavi ebmejni promet sli
celoma ali deloma, mora obvestiti o tem ukrepn

driugo stranko pogodnico, e jo mogote, osem dai
prej. najkesneje pa ob istem Gasu, ko se ukrep
odredi,

Clen 17,

Stranki pogodniel imenujeta v 15 dneh od dne,
ko stopijo te odredbe v veljavo, svoje delegate, i
jim gre praviea, totno dolociti mejo obeh obmejuin
pasov, vpostevaje naravo tal Ti delegati imajo prav
tako dolznost, dolofiti na lien mesta s skupnim spo-
azumom tocke, kjer smejo prebivalei obmejnih pa-
sov hoditi ¢ez mejo, ter se sporazumeti o podrobnil
odredbali. Prav tako morajo doleéiti tip in podrobno
redakeijo «obmoejnih karts, <dvovlastnigkih prehodl
nics in «prepustnics, skladno s ¢leni 6., 7. in 9.

Stranki pogodnici izmenjata najkesneje v tr:h
mesecih od dne, ko stopijo te odredbe v veljavo:

toten opig notranje meje svojega obmejnega pasi;

seznamek vseh krajev, ki so v njiju obmejnen
pasi;

specifikacijo tock za prehod, ki so po skupnewm
sporazumn odprte za obmejni promet.

Clen 18.

Da olajdata obmejnim organom vzajemno pomié
ob izpolnjevanju njih naloge in da ustvarita aed
obmejnimi organi na eni in na drugi strani ozraje
dobre sosciéine, potrebne za prozno opravljanje ob-
mejnega prometa, se zavezujeta stranki’ pogoduici,
pooblastiti starejSine svejih obmejnih oblastev, da <o
sestajajo s starejsinami obmejnih sosednjih oblastey
druge stranke pogodnice na krajih blizw meje, ki jil
je treba skupno odrediti.

Na teh sestankih morajo gledati starejsine ob-
lastev na to, da se sporazumejo o vseh podrobnostii,
ki bi se pojavile med izvrSevanjem teh odredhs; po-
skrbefi morajo, da se odpravijo neprilike, provzr,-
Cene z incidenti manjie vaznosti, in da ugode pri-
tozbam prebivalcev v obmejnih pasovyih,

Ti sestanki se morajo vrEiti redno vsake tri mo-
sece, razen tega pa vselej, kadar jih smatra starej-
dinn enega obmejnega oblastva za potrebne.

o

Priloga B.
Odredbe o zivalskih kuznih boleznih.

Da bi s prikladnimi ukrepi olajsali promet 2 Zivino
in z zZivalskimi proizvodi med svojima ozemljema,
sta se zedinili stranki pogoduiei, odklanjajoé, kolikor
je mogode, mevarnost, da bi se zanesle s tem pro-
metom Zivalske kuzne holezni, o nastopnih odred-
bah: 7

Clen 1,

V prometu z Zivalmi (kopitarji, preZvekovalei m
svinjami), vitevsi perutnino, sirove Zivalske pre
izvode in predmete, ki bi utegnili suziti kot sredstvo
% prenasanje kuZnih bolezni, se sme omejiti vsto-
panje trapsportov z Ozemelj eng stranke pogodnics
na ozemlja druge stranke pogodnice na specialio
oziiatene vstopne postaje. kjer mora transporte vite-
rinarno kontrolirati drZzava, v katero se uvaiajo,
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g Clen 2,

1. Zivali in predmeti, oznaceni v &lenn 1., se na
smejo uvazati z ozemelj ene stranke pogodnice na
ozemlja druge stranke pogodnice ali provazati preko
teh poslednjih, dokler se ne predlozi potrdilo o ic-
voru in o zdravju.

Ta potrdila izdaja za Zive Zivali obginsko obla-
stvo; za perutnino, sirove Zivalske proizvode kakor
tudi za predmete, ki bi mogli sluZiti kot sredstvo za
prenasanje Kuizne bolezni, smejo izdajati ta potrdila
tako obéinska oblastva kakor tudi drzavni ali za :0
od drzave specialno pooblas@eni veterinarji,

To potrdilo mora omogoéiti, da se toEno ugoto\ i
provenienca Zivali in predmetov in ¢e se napa¥a na
Zive Zivali, mora obsezati Stevilo, toden opis in Ka-
rakteristicna znamenja zivali kakor tudi njih na-
membni kraj. Potrdilo o izvoru mora biti razen tega
opremljeno z overovilom driavnega ali za to od
drzave specialno poobladenega veterinarja, s kata-
rim se izpri¢uje, da je dotitna zival dobrega zdravia
in da se ni pojavila v €asu odpravljanja nobena Zi-
valska kuZna bolezen, ki se mora obvezno prijaviti
in ki se more prenesti na vrsto dotiénih zivali, iz-
vzemsi tuberkulozo v obéini, iz katere ta Zival pri-
haja, in v sosednjih obéinah,

2. lzdajanje potrdil o izvoru in zdraviu, dolotenih
v prvem odstavku tega élena, ne sme biti prepre-
¢eno 8 pojavom stekline pri psih in matkah — za
ostale domace zivalis s pojavom garjavosti pri oveak
in kozah — za kopitarje; s pojavom garjavosti pri
kopitarjih — za ovee in koze; in naposled s pojavom
mehuréastega izpuitaja — za vole in skopljene kouje.

Prav tako ne sme biti prepredeno izdajanje po-
trdila o izvoru in o zdravjn s sporadidnim pojavom
mehuréastega izpuséaja in s steklino vobée kakor
tudi ne rdecice pri svinjah v sosednjih obdinah; kar
se ti¢e vraniénega prisada, SuStavea in hemoragitio
septikemije veliklh domadih prezvekovaleev, zado-
8a, da je izvorna vas prosta teh bolezni. Vendar pa
mora biti ta okolnost potrjena od drzavnesa-ali od
drzave za to specialno pooblagéenega veterinarja.

3. Ce gre za izvoz Zivali, ki so podlozne goveji
kugi ali kuinemu voetju pljug, je treba potrditi, la
s@ ni pojavil niti v izvorni ob@ini niti v sosednjih
obéinah noben primer teh bolezni v festih mesecih
pred odpravo; za izvoz svinj zadodda, ako ge potrdi,
da se niso pojavile bolezni v 40 dneh pred odpravo;
te gre za izvoz Zivali, ki so podlozne slinavki in
parkljevki, sramni kugi, smrkavosti, svinjski kugi
(kuZnemu vnetju pljué in érevesa pri svinjah) ali
ovéjim osepnicam, je treba potrditi, da se ni pojavil
niti v izvorni obéini niti v sosednjih obéinah noben
primer teh bolezni v 40 dneh pred odpravo,

4. Potrdilo za Zivo perutnino mora navajati vrsto
- in Btevilo Zivali kakor tudi posvedodbo, da se je spo-
nala perutning za zdravo in da se ni pojavila v
izvorni obéini nobena kuZna bolezen perutnine v
14 dneh pred odpravo.

5. Potrdila za konje, osle, mezge in goveda se
morajo izdajati posebe za vsako Zival; ovee, koze,
svinje ali Zivina smejo biti obseZene kumulativno v
enem samem potrdilu o izvoru in o zdravju,

6. Veljavnost potrdil o zdravju je dolodena na
10 dni. Ce iztede ta rok med transportom. mora 2i-
vali, da bi mogla veljati potrdila za novo deset-
dnevno dobo, iznova pregledati veterinar, imenovan
od drzave ali za to specialuo poobladten od driave,
Uspeh tega pregleda mora biti posvedoten na potr-
dilih.

7. Ce se prevazajo Zivali po Zeleznici ali po vodi,
jih mora pred vtovoritvijo specialuo pregledati dr-
Zavni ali za to od drZave specialno pooblaiten vete-
rinar. Uspeh tega pregleda se mora zapisati v po-
trdilo.

8. Potrdila o izvoru in 0 zdravju za Zivalske dele,
proizvode in sirove proizvode kakor tudi za pred-
mete, Ki bi utegnili sluZiti kot sredstvo za pre-
nasanje kuzne bolezni, morajo obsezati toéno imeno-
vanje predmetov, oznatho njih izvornega in namemb-
nega kraja kakor tudi potrdilo driavnega ali od
drzave za to specialno poobla&fenega veterinarja, da
kraj, iz katerega prihajajo, ni zakuZen,

Na potrdilih za zaklane Zivali in zaklano perut-
nino, za presno in predelano meso (nasoljeno, po-
sufeno, prekajeno, v razsolu ali skuhano) kakor tudi
zi mesne proizvode mora izjaviti razen tega poobla-
Sfeni veterinar, da je spoznal Zivali ob predpisnem
pregledu pred zakolom in po zakolu za zdrave,

9. Promet z mesom in mesnimi proizvodi v her-
metitno zaprtih 8katlah, z volno, oprano na indu-
strijski nacin, in vloZeno v zaprte vrecc; s érevesom,
goltanei, zelodei in mehurji, suhimi ali nasoljenimi v
zaprtih zabojih ali sodih; s topljenim lojem in mastjo,
% vsakovrstnimi suhimi ali nasoljenimi koZami, ro-
govi, parklji, kopiti, suhimi Kostmi; z jajei, mlekom
in mleénimi izdelki (sirom, sirovim maslom itd.),
ni podrejen v veterinarnem pogledu nobeni omejitvi
ter se sme opravljati brez potrdila o zdravju.

Clen 3.

1. Transporti, ki ne unstrezajo predhodnim od-
redbam, kakor tudi Zzivali, glede katerih ugotovi
veterinar, da so okuZene ali da so sumne kuine
bolezni, naposled Zzivali, transportirane z Zivalmi,
ki so bolne ali so sumne, da so jih je prijela kuzna
bolezen, ali ki so bile v neposrednji ali posrednji
dotiki z njimi, se smejo poslati z vstopne postaje
nazaj. Obmejni veterinar mora oznatiti na potrdilu
razlog za vrnitev ter ga potrditi s svojim podpisom,

2. Ce se je ugotovila med uvoZenimi Zivalmi
kuzna holezen Eele, ko so prisle v namembno dr-
Zavo, se mora to dejstve ugotoviti z zapisnikom,
sestavljenim vprido drzavnega veterinarja. Prepis
tega zapisnika se mora nemudoma poslati drugi
stranki pogodnici,

3. V primerih, dolo¢enih s tem Slenom, mora biti
delegat druge stranke pogodnice, kolikor bi bil tak
funkeionar imenovan po &lenu 6., obvesEen o tem
kar najneposredneje in nemudoma,

Clen 4.
- Ce s¢ pojavi goveja kuga na ozemljih ene stranke
pogodnice, je druga stranka pogodnica upravitena,
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prepovedati ali omejiti. dokler traja nevarnost kuZne
holezni, uvoz in tranzit prezvekovaleev in svinj, %i-
valskih delov. proizvodov in sirovih Zivalskil pro-
izvodov kakor tudi predmetov, ki bi utegnili sluziti
kot sredstvo za prenafanje kuZne bolezni,

Glen 5.

Ce se jo zanesla po prometu z Zivalmi kuZna bo-
lezen, ki se mora obvezno prijaviti, z ozemelj ens
stranke pogodnice na ozemlja drnge stranke pogod-
nice ali &e bi bila kaksna bolezen te vrste na groz ¢
nadin raziirjena na ozemljili ene stranke pogodnice,
je druga stranka pogodnica upravitena, omejiti ad
prepovedati, dokler traja nevarnost knzne bolezni,
uvoz in tranzit vseh vrst Zivali, na katere se utegne
bolezen prenesti, kakor tudi sirovih Zivalskih pro-
izvodov in predmetov, ki utegnejo sluZiti kot sred-
stvo za prenasanje kuZne bolezni.

Ce gre za slinavko in parkljevko, za svinjsko
kugo (kuzno vnetje pljué in érevesa pri svinjah), za
ovije osepnice in garjavost, se ‘smejo razsiriti te
omejitve in prepovedi na zakuZene sreze (jaris) in
na sosednje sreze.

Ce bi kazala kuZna bolezen tendenco, se na &i-
roko razpasti, ali e bi dobila izjemoma zlotesto ob-
liko, se smejo uporabiti ti ukrepi tudi na sreze okoli
zakuZenih in sosednjih srezov.

Isti ukrepi se smejo odrediti ob uvozn ali ob tran-
zitu goved, e se pojavi pljuéna kuga, kakor twdi
ob uvozu in tranzitu kopitarjev, ¢e se pojavi sramna
kuga, celo takrat, kadar ne bi bile te bolezni raz-
Birjene na groze¢ nadin,

Uvoza in tranzita ni modi prepovedati zbog vra-
ninega prisada, Suftavea, septikemije velikih doma-
¢ih prezvekovaleev in divjacine zbog stekline, zhog
garjavosti kopitarjev, ovac in koz, zbog mehuréaste-
ga izpuséaja kopitarjev in goved, zbog rdetice sving,
zhog perutuinske kolere in kokogje kuge kakor tudi
ne zhog tuberkuloze.

Omejitve in prepovedi uvoza in tranzita se mo-
rajo ukiniti, ko iztetejo roki, dolofeni s &lenom 2.,
in sicer od dne, ko bolezen popolnoma prestane, Ce
bi bili roki, izza katerih objavlja oblastvo, da je bo-
lezen prestala, pri strankah pogodnicah razlitni, =¢
vzame v postev najdalj§i rok.

7 gorenjimi odredbami se ne razveljavijajo od-
redbe zakonoy strank pogoduic o Zivalskih kuZuih
boleznih, s katerimi bi se mogle naloZiti na obmejni
promet in tranzit skozi sres (jdrds), ki mu preti ne-
varnost, specialne omejitve ali prepovedi, da se zatro
in unidijo kuzne bolezni, ki so se pojavile na meji
ali v njeni blizini, Vendar pa se ti ukrepi ne smejo
uporabljati na tranzit po Zeleznici v zaprtih plom-
biranih vagonih in na ladjah v lo¢enih in zapriih od-
delkih. Vsako novo natovarjanje, prekreavanje in
vsako zadrZevanje v zakuZenem obmejunem pasu je
prepovedano,

Ce zahteva zdravstveno stanje Zivine izvestne
zadasne omejitve, morajo odrediti pristojna oblastva

obmejnih pasov po skupnem sporazumu potrebne

varnostne ukrepe in jih sporoéiti svojim nadrejenim
oblagtvom,
Clen 6.

1. Stranki pogodnici dajeta vzajemno druga
drngi pravico, dodeljevati svojima poslaniftvoma
stalng ali zadasne veterinarske delegate, da zbirajo
obvestila, ki se nanafajo na Zivinorejo, na zdrav-
stveno stanje Zivine, na instalacije na Zivinskih trii-
&tih, na kraje za vkreavanje in izkreavanje, na klan-
dine, na priprave za rejo, na karantenske postaje itd.,
nadalje na uporabljanje predpisov veterinarne poli-
eije, ki so v veljavi, kakor tudi teh odredb,

2. Stranki pogodnici se zavezujeta, dajati tem
delegatom vsa obvestila ter jim naklanjati potrebio
pomoé za opravijanje njih naloge.

Clen 7.

1. Vsaka stranka pogodnica edredi, da se objav-
ljajo perioditno vsakih 14 dni obvestila o stanju Zi-
valskih kuznih bolezni. Ta obvestila se posiljajo drugi
stranki pogodnici meposredno, Ohsezati  morajo
oznatbo okrozij, srezov, obéin (krajev) in Stevilo za-
kuzenih eksploatacij. Nazivom Zivalskih kuznih bo-
lezni se morajo pristavljati latinski nazivi.

2. Razen tega sa morajo obvestati administra-
tivna oblastva obmejnih srezov (jirds) vzajemno ne-
mudoma in neposredno o pojavu Zivalskih® kuZnih
bolezni v teh srezih.

3. Co se pojavi goveja kuga, pljutna kuga ali
sramna kuga na ozemljih ene stranke pogodnice, se
mora brzojavno poslati direktno poro®ilo ministrstvu
za poljedelstvo druge stranke pogodnice o pojavu
in o razSirjanju bolezni,

Clen 8.

1. Zeleznizki vagoni kakor tudi ladje ali deli ladij
z ysemi syojimi priteklinami, ki so sluzili za prevoz
kopitarjev ali dvoparkljarjev, perutnine, sirovih Zi-
valskih proizvodov in predmsetoy, kateri bi utegnili,
gluziti kot sredstvo za prenafanje kuZne bolezni, se
morajo po iztovoritvi ofistiti in razkugiti, in sicer
tako, da se popolnoma uni¢ijo kuzne kali, kar bi jih
#e¢ moglo biti tamkaj.

2. Klanéine in nabrezja za vkreavinje se morajo
otistiti in po potrebi razkuZiti po vsaki nporabi.

Clen 9.

Promet z Zivalmi med obmejnima pasovoma
strank pogodnic mora biti urejen po <odredbah o ob-
mejnem prometus tako-le:

1. Vsaka vprega za trakeijo in za poljska dela,
vsaka tovorna in jezdna Zival mora biti opremlijena
s potrdilom ali pa, te gre za ved zivali, s kolektiv-
nim potrdilom, izdanim od oblastva obGine, iz katere
izvirajo te Zivali. Ta potrdila morajo obsezati last-
nikovo ime in opis Zivali. V njih mora biti posvedo-
&eno, da pribaja zival iz obmejnega pasu ene stranke
pogodnice, in oznafeno, da se sme vriiti promet
samo v obmejnem pasu druge stranke pogodnice.
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(e naj prestopijo mejo dvoparkljarji, morajo biti
opremljena ta potrdila razen tega s posvedotbo ob-
¢inskega oblastva, v kateri je oznafeno, da je do-
titna obéina prosta bolezni, ki se morajo obvezno
prijavljati in se morejo prenesti na dvoparkljarje; e
naj prestopijo mejo kopitarji, mora navajati potrdilo
obCinskega oblastva, da je dvorec provenience prost
bolezni, ki se morajo obvezno prijavijat in se morejo
prenesti na kopitarje.

Ob povratku mora posvedoditi oblastvo namemb-
ne obéine, lezede v obmejnem pasu druge stranke
pogodnice, na potrdilih, da v tej obdini ali tem dvor-
ou prav tako ni zgoraj omenjenih bolezui.

Potrdila, da ni Zivalskih kuznih bolezni, veljajo
30 dni za Zivali, uporabljane za kmetijska dela, 15
dui pa za vpreine ali jezdne kopitarje. Ko ta roka
wineta, jih je dopustne obnoviti,

2. Zivina, ki se goni na pasfo, mora biti opremljena
s kolektivnim potrdilom, izdanim od oblastva ob-
dine, iz katere Zivali prihajajo. To potrdilo mora ob-
sezati lastnikovo ime, pastirjevo ime, vrsto in Ste-
vilo Zivali, njih spol in starost, naposled zunanje
karakteristiéne znake Zivali.

a) Ce se goni Zivina v obmejni pas druge stranke
pogodnice na dnevno paso ali nn paso, ki traja do
7 dni, morajo posvedoCiti v tem pofrdilu oblastvo iz-
vorne obine in oblagtva obCin, skozi katere bi se
morala zivina gnati, da je njih okolis prost bolezni,
ki se morajo obvezno prijavljati in se morejo pre-
nesti na vrsto dotiénih Zivali. To potrdilo velja
30 dui ter se mora po izteku tega roka obmoviti,

b) Ce se gonijo Zivali na pafo za dlje kot 7 dni,
mora posvedo&iti v potrdilu drZzavoi ali za to od
drzave specialno pooblas¢eni veterinar, da so bile
Zivali pregledane neposredno pred odhodom in spo-
zunang ob pregledu za zdrave, nadalje da ni nobene
kuzne bolezni, ki se mora obvezno prijavijati in ki
bi se mogla prenesti na refene Zivali, ne v obéini
njih provenience ne v obéinah, skozi katere bi se
morale gnati, 4

Neposredno pred  povratkom Zivali s paSe jih
mora progledati drzavni ali od driave za to spe-
cialno pooblageni veterinar, ki mu je naloZeno nad-
zorstvo nad pafo; na potrdilo se mora zapisati nspeh
tega pregleda kakor tudi posvedocba, da ni ne v
obé¢ini, v katere okolifu so bile Zivali na pasi, ne v
obdinah, skozi katere so se morale gnati, nobene bo-
lezyi, ki se more prenesti na doticno vrsto Zivali in
so mora obvezno prijavljati, -

Pojav vraniénega prisada, #uStavea, rdecice
svinj, stekline v izvornih obéinah ne ovira, da bi
so izdala potrdila, dolofena v totkah 1, in 2., &¢ je
dvorec, iz katerega prihaja Zival, prost zgoraj ome-
njenih bolezni.

3. Ce pa se pojavi v dobi, dokler traja pasa ali
trajajo dela onkraj meje, v enem delu ¢rede ali
Fivali kuZna bolezen, ki se mora obvezno prijaviti
in o more prenesti na vrsto dotifnih zivali, bodisi
v ob®ini, kjer je pafa ali kraj dela, bodisi na poti,
po kateri se mora vrniti éreda ali morajo vrniti Zi-

vali, se povratek na ozemlje druge stranke pogod-
nice prepove, razen v imperativnih razmerah, Ka-
krine =o; nedostajanje krme, nezgode itd. V tem
poslednjem primeru se povratek s pafe ne sme iz-
vriiti, dokler se ne izvrie preventivni ukrepi, od-
rejeni od pristojnih oblastev prve stopnje, da se pre-
preci Sirjenjo Zivalske kuZne bolezni.

4. Vprezne zivali, zivali za obdelovanje zemlje,
za jahanje, tovorne Zivali, naposled zivali s pase, ki
80 opremljene z rec¢enimi potrdili, niso na meji ob
prehodu ved zavezane veterinarni kontroli, Da pa se
ugotovi istovetnost Zivali, se morajo vrniti na oni
obmejni totki, ¢ez katero so pridle,

Priloga C.
(Obrazec.)
Ime drZzave

(oblastvo, ki jo izdalo karto).

Legitimacijska karta za trgovinske potnike.
Velja za dvanajst mesecev od due
izdaje.
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§VOjO trgovillo v . . . . . . . . in da pladuje
(pladujejo) tam zakonske davke v ta namen.

¥ ow wl o e e s

Yy e b DB 5a ) 2im St et LD
Podpis Sela
trgovnice (trgovnic):
(L. S.)
Imetnikov opis: e
T T e (oSt Amt SR
17 T e S 4 S

Posebn) mnaki, o 5 G e s .
Imetnikov podpis:

. . - . - . - -

Fotografija. ‘
! Oznati se tvornica all trgovina.

NB. Ce gre za Sefa trgovinske ali industrijske ustanove,’
je treba izpolnitl samo razpredelek L. v obrazeu,
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Priloga C.

Odredbe, ki urejajo vzajemno pomoé ob carin-

skem postopanju, prepreéevanju, preganjanju

in kaznovanju carinskl kaznivih dejanj in vza-

jemno pravno pomoé v kazenskih ecarinskih
stvareh,

Da se uredi carinsko postopanje ob ekspedicijah
po Zeleznici med strankama pogodnicama in da se
odredi oblika sodelovanja za [prepredevanje, pre-
ganjanje in kaznovanje prekriitev carinskih zakonov
obeh drzav, sta se zedinili stranki pogodnici o na-
stopnih ¢lenih:

Clen 1.

1. Na podstavi spodaj navedenih odredb dajeta
stranki pogodnici druga drugi vzajemno pomod za
carinsko postopanje kakor tudi za preprefevanje,
preganjanje in kaznovanje carinski kaznivih dejanj
fer si zagotavljata vzajemno pravno pomoé oh upo-
rabljanju kazenskega postopanja v carinskih stvaren,

2. Vsaka stranka pogodunica se zavezuje, pozvati
syoja carinska oblastva in carinske usluzbence, po-
stavljene na skupni meji, naj kolikor mogoce po-
znajo in vpodtevajo zakone in odredbe druge stranke
pegodnice, ki se nanaSajo na carinske stviri, na
prepovedi uvoza, izvoza in tranzita in na predpise
o statistiki trgovinskega gibanja,

-

L
Vzajemma pomo¢ ob carinskem postopanju,

Clen 2.

Carinarnice ene stranke pogodnice, ustanovljene
na meji, morajo dajati uradnikom, ki jim je pover-
jena uprava ustreznih carinarnic druge stranke po-
zodnice, vsa sluzbena obvestila o gibauju blaga ter
ukreniti vse, kar je mogode, da dajo svojo pomod
ustrezni carinarnici druge stranke pogodnice,

Clen 3.

1. Vsaka stranka pogodnica se zavezuje, do-
puséati izvoz blaga, namenjenega za ozemljo druge
stranke pogodnice, samo po carinskili potih, drZeéih
do kaksne vstopne carinarnice druge stranke pogod-
nice, ki ima potrebne pooblastitve, in sicer samo v
tako odrejenih urah, da prispe to blago k tej cari-
narnici med uradnimi urami,

2. Carinska pota in uradne ure carinarnic, usta-
novljenih na teh potih, se doloijo s skupnim spo-
razumom; te carinarnice morajo obveifati druga
drugo o vseh olajgavah, dovoljenih za prestopanje
meje, d

Clen 4,

1. Transporti po Zelezniei za javno rabo oseb,
blaga in prtljage smejo prehajati carinsko mejo po-
dnevi in ponodi in ob vsakem &asu, celo ob nedeljah
in praznikih, .

Carinske operacije, ki se nanaSajo na prihod in
odhod teh transportoyv, se morajo vr¥iti isto¢asno.

2. Zeleznice morajo priobéiti carinarnicam in za-
rinskim razdelkom, ustanovljenim na Zelezniskih po-
stajah (postajne carinarnice), vozne rede vseh viakov,
ki prebajajo mejo, in vsako izpremembo v voznih
redih najmanj osem dni prej, kot stopijo v veljavo.
Postajne carinarnice morajo biti obvescene ¢imprey
o znatnih zamudah, o ukinitvi vlakov, prav tako pa
tudi o prihajanju specialnih viakov ali o voznji loko-
motiv.

Olen 5,

Vsak tovorni vlak, ki prihaja iz inozemstva, se
mora skladno s earinskimi predpisi prijaviti obmej-
nim carinarnicam, kjer se morajo obenem predloziti
papirji, dolog¢eni & carinskimi predpisi.

Clen 6.

1. Da se vzajemno zavaruje pladevanje carine, se
zavezujeta stranki pogodnici, odrediti svojim eari-
narnicam, naj oznacijo v danein primerun na papirjih,
ki jih je izro¢iti carinarnici druge stranke pogodnice,
¢injenico, da me prihaja blago iz prostega prometa
njih lastnega carinskega ozemlja, in naj oznatijo v
tem primeru na papirjih drzavo, odkoder izvira in
se odpravlja blago,

2. Raztovarjanja in pregledovanja na meji, prav
tako pa tudi postavljanja peéatov na tovorke je
oprosteno blago, vtovorjeno v-predpisno plombiran
vagon in poslano brez pretovarjanja na postajo v
notranjosti, kjer posluje carinarnica s potrebno po-
oblastitvijo, &e je prijavijeno to blago za uvoz po
predpisih.

3. Tako na meji ob prihodu in odhodu kakor
tudi v notranjosti je oproiéeno iztovarjanja in carin-
skega pregledovanja, prav tako pa tudi postavljanja
pedatov na tovorke blago, vtovorjeno v predpisno
plombirane vagone, ki vozijo ¢ez ozemlje ene stranke
pogoduice brez pretovarjanja, e jo prijavljeno to
blago za tranzit po predpisih.

4. Odredbe iz odstavkov 1. in 2. se uporabljajo
samo, ¢e skrbita prizadeti Zelezniski upravi ob ma-
terialni odgovornosti za to, da pribajajo vagoni v
dolo¢enih rokih in z neposkodovanimi zalivkami na
pristojne carinarnice v notranjosti ali na izstopne
carinarnice in ¢e veljavie prepovedi tranzita ne na-
sprotujejo uporabljanju teh olajgav.

5. Prav tako je oproieno iztovarjanja in tehtanja
blago, prosto earine, ki prihaja na obmejue carinar-
nice, da se izvrie tam z njim earinske operacije,
samo, Co se dado izvrditi te operacije brey iztovar-
janja. Da se dolod¢i teZa blaga, jemljejo carinska
oblastva vobie za teio vagona ono tefo, ki je za-
pisana na njem,

6. One oprostitve od carinskega pregledovanja
in postavljanja pecatov na tovorke, ki so omenjece
v odstavkih 2. in 3., se uporabljajo izjemoma, ne da
hi bilo treba izvrEiti predpisne carinske operacije,
celo tudi, de se blago pretovori iz vagona v vagon
ter se izvrdi to pod nadzorstvom carinarnice, ako je
hilo neizogibno treba blago pretovoriti iz razlogov
zeleznigke shiZbe,

-



7. Olajgave, dolodene v odstavkih 2. do 6. tega
¢lena, se ne smejo uporabljati ob ovadbi ali osno-
vanem sumu, da gre za tihotapstvo,

8. Vsaka stranka pogodnica sme vedno dopolniti
plombiranje vagonov s tem, da postavi svojo lastne
carinske zalivke,

9. Sirfe olajsave v carinskem postopanju, do-
govorjene od ene stranke pogodnice s katerokoli
drngo drZavo. se uporabljajo prav tako na promet
z drugo stranko pogodnico, e velja vzajemnost.

Glen 7.

1. Ce blago docela ne napolujuje enega vagona,
sme prav tako ukorif€ati zgoraj owenjene olajdave.
ako je vtovorjeno v popoluoma zatvorne oddelke
pokritih vagonov, ki ustrezajo predpisom carinske
zapore, ali v premiéne zaboje ali kosare, ki jih je
odobrilo carinsko oblastvo, ter se prevaza tako pod
carinsko zaporo. Stranki pogodnici imata vedno pra-
vico, dopoiti plombaZo s tem, da postavita svoje
lastne carinske zalivke,

2. Da se uéinljiveje zavaruje varnost vagonov,
potujoih z vlaki, je dopusteno — s pridrikom pri-
stanka Zeleznice —, da opremijo prizadete stranke
vaygrone z vise€imi kljuéanicami ali z drugimi zapirali,
ki na nikakrSen nacin ne pofkodujejo materiala,

Clen 8,

1. Ko vozijo potnidki vozovi ez caringko mejo,
sme biti v njih samo roéna potniska prtljaga.

2. Pregledovanje rofne prtljage in predane prt-
ljage se mora na obmejni postaji tako pospesiti, da
Je modi prtljago, nakazano na drugo carinarnico, ée
je mogode, prevoziti z vlakom, ki ima zvezo.

8. Predana prtljaga in roéna potniska prtljaga se
pregleduje praviloma na obmejni carinarniei, Vendar
pa se sme poslati na zahtevo potnikov predana prt-
ljaga v carinski pregled na drugo Zeleznisko postajo
v notranjosti drzave, ¢e posluje tam carinarnica in
¢e nima obmejna carinarnica razloga, domnevati
zlorabe. V tom primern se mora priljaga predpisuo
plombirati,

: Clen 9.

Brzovozno in sporovozno blago kakor tudi nujue
posiljke, ki se prevazajo s potnigkimi vlaki, spadajo
pod iste pogoje in formalnosti kakor istotako blago,
ki se prevaza s tgvornimi vlaki,

Vendar pa morajo brzovozno blago, ki se rado
kvari, kakor tudi brzovozne posSiljke, ki se prevazajo
s potniskimi vlaki, pregledati obmejne carinarnice
tako hitro, kakor je predpisano za prtljago. pri &e-
mer pa se ne Stejeo definitivaa ocarinitev, y

Clen 10,

Kar se tite carinske zapore vagonov, ki vozijo
¢ez mejo, je dopustno, uporabljati odredbe [I. kond-
nega zapisnika z done 15. maja 1886. mednarodne
bernske konference o zapiranju vagonov. ki morajo
voziti mimo carinarnice, kakor tudi vse izpremembe
ali dopolnitve, dolotene v teh predpisih,

Clen 11.

1. Co jo dopusten uvoz blaga samo po specialni
dovolitvi, se sme transport odkloniti, ako ecarinar-
nica ugotovi, da te dovolitve ni. V tem primern
mora oznadciti carinarnica razlog odklonitve v tovor.
nemelisti in v potnem listu, pri ¢emer postavi datum
in podpis uradnika, ki je spremljal transport.

2. Da se olajSa povracilo kaveij, deponiranih za
zavarovanje ponovnega izvoza blaga, ki je bilo uvo-
Zeno. zacasno brez caring in carinskih faks. kakor
tudi drawback in povradilo carine in carinskih
taks, pobranih na iznova uvoZeno blago, morajo
potrditi carinarnice vsake stranke pogodnice na za-
htevo earinarnicam druge stranke pogodnice, da je
pridlo blago ez skupmo mejo,

Clen 12,

Carinska potrdila, Zige. petate in oznamenila in
druge carinske znamke, ki s¢ postavijo za to, da se
garantira istovetnost blaga, vzorcev ali modelov,
izvoZenih z ozemelj ene stranke pogodnice in na-
menjenih za vnovifen izvoz, oznamenila in znake o
prostornini sodov in dengih posod kakor tudi ozna-
menila o tezi vagonov priznavajo carinska oblastva
obeh strank pogodnic vzajemno.

1I.
Prepretevanje carinski kaznivih dejanj,

_ Clen 13.

1. Za prepredevanje in razkrivanje tihotapstva na
obeh straneh si dajo usluzbenei na skupni meji strank
pogodnie usluzno vzajemno pomod, si priobfujejo v
najkrajSem roku svoje opazbe in vzdrinjejo glede
sluzbe razmerje dobre soseftine,

2, Da se sporazumejo o koristnem sodelovanju v
tej smeri, se shajajo zdaj pa zdaj ob posebnih pri-
likal' starejSine carinarnic in obmejnili razdelkov
(ekspozitur) carinske straZe na eni in na drugi straui
na skupne sestanke,

Clen 14,

Carinski nradniki strank pogodnie, pozvani, da
prepredujejo in preganjajo prekeSitve carinskih pred-
pisov, morajo prepredevati z vsemi zakonskimi sred-
stvi, ki so jim na razpolago, tudi prekrsitve carin-
skih predpisov druge stranke pogodnice ter postopati
ob dani priliki na isti nadin, kakor bi §lo za pre-
krditev carinskih predpisov mjih lastne drzave,

Glen 15.

Pristojna  oblastva ene stranke pogodnics pri-
obéujejo pristojnim oblastvom druge stranke pogod-
nice prekritve caringkih predpisoy te stranke takoj,
¢im zvedo zanje, ter jim izrocée na zahtevo dobav-
ljene predmete in dokaze.

Clen 18,

1. Vsaka stranka pogoduica pazi, e to zahteva
druga stranka pogodnica, na osebe, ki so sumne, da
vrie poklieno ali iz navade tihotapstvo na Skedo
druge stranke pogodnice.



2. Ce nastane sum, da so nakopidene v obmejuem
pasu ene stranke pogodnice blagovne zaloge, ki naj
bi se na tihotapski na¢in transportirale na ozemlje
druge stranke pogodnice, se morajo postaviti skla-
disfa te vrste na zahtevo prizadete stranke pogod-
nice pod posebno nadzorstvo,

111
Preganjanje in kaznovanje carinski Kaznivih dejanj.

Clen 17.

1. Zbog prekrsitev carinskih predpisov druge
stranke pogodnice preganju in kaznuje vsaka stran-
ka pogodnica prestopuike na zahievo pristojnega
oblastva druge stranke pogodnice s kaznimi, pred-
pisanimi z njenimi lastnimi zakoni za podobne ali
analogne prestopke, in ob svojih lastnih formalnostih;

a) ée jo obdolZenec pripadnik one drzave, ki go
mora preganjati in kaznovati;

b) &e biva v tej drZavi, dasi ni njen pripadnik,
bodisi tudi predhodno, ali ¢e se je storil prestopek
na ozemlju zaprofene drzave in &e je modi krivea
tam izslediti v trenutku, ko se prejme zahteva za
pregon, ali pa pozneje.

2, Ce se mora odmeriti denarna kazen po utajeni
vsoti, se vzame za osnovo tarifa one stranke pogod.
nice, katere carinski predpisi so bili prekrieni.

3. Preganjanje drugih prestopkov, izvrsenih ob
prestopku caringkih predpisov druge stranke pogod-
nice, ne spada pod te odredbe,

Clen 18.

V postopanju, ki ga je izvesti po &lenu 17., imajo
sluzbena poroéila oblastev ali uradnikoy druge stran-
ke pogodnice isto dokazno mo¢, ki se priznava shi-
benim porodilom domadih oblastev ali uradnikov v
podobnih primerih.

Clen 19.

1. Strofki in izdatki, provzroGeni s postopanjem,
ki se je uvedlo zbog prekriitev carinskih predpisov
druge stranke pogodnice in z izvrsitvijo kazni, se
morajo ugotoviti in naloZiti po nadelih, ki se uporab-
ljajo ob enakih postopanjih, uvedenih zbhog prekrsi-
tev lastnih carinskih predpisov.

2. Zafasno obremenjajo ti strofki drZavo, v ka-
teri tefe postopanje.

3. Stroske, provzro€ene s postopanji, ki jih je
uvesti po @lenu 17., mora povrniti ona stranka po-
godnica, v katere korist se vrii procedura, kolikor
seé ue bhi mogli pokriti z vrednostjo odvzetih pred-
metov ali kolikor jih ne bi poravnali prestopniki.

Cler. 20,

1. Razen tega, da se plata kazen, se mora po-
vrniti utajena carina.

2, Vsote, ki jih poloZi obsojenec ali ki se ostva-
rijo s prodajo predmetov kaznivega dejanja, se mo-
rajo uporabiti tako, da se pokrijejo na prvem mestn
sodni strofki; carina. utajena drugi stranki pogod-
nici, pride na drugo mesto, denarne kazni pa na
tretje,

606

3. Pobrane kazni in odvzeti predmeti ostanejo
na razpolagi one stranke pogodnice, na katere ozem-
lju se je postopanje izvedlo.

4. Ovaditelji prestopkov in osebe, ki so izvriile
odvzem, se nagrade v zgoraj navedenih primerih
samo, ¢e velja vzajemno postopanje,

; Clen 21,

Pravica, odloziti ali omiliti kazni, gre drzavi,
katere sodisce ali administrativno oblastvo je izreklo
obgodbo,

IV,

Pravna pomot¢ v carinski kazenskih stvareh.
Clen 22.

1. Kar se ti¢ée postopanj, uvedenih na ozewmljih
druge stranke pogotlnice bodisi zbog prestopka ca-
rinskih predpisoy iste stranke pogodnice, bodisi po
¢lenu 17., morajo zaslifevati administrativna in sodna
oblastva vsake stranke pogodpice na zahtevo ob-
lastva ali pristojnega sodnika, ¢e je treba pod pri-
sego, pride in strokovnjake, odrejati po sluzbeni dolz-
nosti preglede in potrjati uspehe teh pregledoy,
priobéevati pozive in odiocbe obdolZencem, ki niso
pripadniki zaproSene drZave. Pozivi se morajo vro-
cati brez opozorila na posledice, e obdolzenee ne
pride,

2. Stroske, provzroéene z gorenjimi akti pravne
pomoti, mora povrniti proseta drzava.

L]

Konéni zapisnik.

V trenutkn, ko so podpisani pooblaiéenci pri-
stopili k podpisu trgovinske pogodbe, gklenjene na
danadnji dan med kraljevino MadZarsko in kralje-
vino Srbov, Hrvatov in Slovencey, so podali te-le
pridrzke in izjave, ki so sestavni del pogodbe:

K ¢élenu 1.

Odredbe ¢lena 1. ne obsezajo pravice nastanje-
vanja.

% odredbami ¢lena 1. ge ne izpreminjajo in tudi
ne omejujejo notranji zakoni, ki se nanafajo na iz-
dajanje in vidiranje potnih listiny vendar pa se za-
vezujeta stranki pogodnici, izdajati potne listine ter
Jih nemudoma opremljati s potrebnimi vizami, ¢e ni
posebnih razlogov, ki temu nasprotujejo.

K élenn 8.

Prav tako se smatrajo za blago z izvorom io
provenienco z ozemelj ene stranke pogodnjce pro-
izvodi, ki so se 8 predelavo tukaj izdelali iz sirovin,
uvozenih iz inozemstva. nadalje blago, izdelano iz
inozemskih proizvodov,

Uvozniki strank pogodnie so po oblem pravilu
vzajemno oproséeni obveznosti, predlagati potrdila
o izvoru, Vendar pa sme zahtevati vsaka stranka
pogodnica predlozitey potrdila o izvoru, o hi bila
ustanovila diferencialne carine po provenienci hlaga
in ¢a bi bilo verjetno, da so bili proizvodi, zavezani
placevanju diferencialne carine, uvozeni tranzituo
tez ozemlja druge stranke pogodnice,
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Potrdila o izvoru izdajajo trgovske gzbornice, ki
imajo sedez v drzavi provenience, ali pa odpravne
carinarnice,

Vsaka stranka pogodnica sme zahtevati, naj so
prevedejo potrdila o izvoru v njen sluzbeni jezik ali
pa v francoski jezik, da jim bodi, ¢e se ji zdi to
potrebno, prilozena faktura in da morajo biti vidi-
rana od njenih diplomatskih ali konzularnih agentov.
Ta viza je brezplatna.

Vobte priznavata stranki pogodnici druga drugi
v vsem, kar se tite potrdil o izvoru, ugodnosti, ki
se priznavajo narodu, uZivajofemu najvedje ugoil-
nosti.

Stranki pogodniel sta se sporazumeli, dopolniti
gimprej to pogodbo z dodatno konvencijo o vzajem-
nih tarifnih koncesijah.

K Clenn 4.

Za ugodnosti, doyoljene zaradi olajsave obmej-
nega prometa, se smatrajo specialne ugodnosti, do-
voljene prebivalcem v obmejnil Krajinah, ki se raz-
prostirajo najved do 15 km na eni in na drugi strani
meje in obsezajote samo promet z Zivili in z Zivalsko
krmo v toliki mnozini, kolikréne je treba, da se po-
krivajo lastne potrebe prebivalcev, nastanjenih v
obmejnih pasovih,

K &lenu 6.

1. Ze rabljene vreée se dopustajo zatasno brez
caring samo, ¢e so oznamenovane in fe se uvozijo
za to, da se napolnijo s cerealijami, sladom, posuseno
zelenjavo in semeni ter se polne izvozijo v &tirih
tednih,

Deponirani znesek carine ali kaveija, s katero se
garantira ponovni izvoz zgoraj omenjenih vred, se
na zahtevo vrne, tudi ée bi se vrede iznova izvozile
prazne,

2. Napolnjene jeklene cevi in lagve kakor tudi
vobée napolnjene posode iz Zeleza ali iz druge ko-
vine, ki bi mogle sluziti vetkrat, ali take posode,
katerih raba v trgovini ni navadha, se ne smejo pre-
pubtati zadasno brez carine. Pladati morajo dotiéno
carino. Vendar pa se znesek tako pobrane carine vrne,
¢e se zgoraj omenjene posode iznova izvozijo v sestih
mesecih in e je njih istovetnost ugotovljena,

3. Ce morajo biti ambalaZe — uvoZene zatasno
brez earine — opremljene s sluzbenim oznamenilom,
priznavajo oznamenila, postavljena od pristojuih ob-
lastdv ene stranke pogodnice, oblastva druge stran-
ke pogodnice,

4. Avtomobili, motocikli, acroplani kakor tudi
njih stroji (motorji) se ne smatrajo za stroje v zmi-
slu tocke d).

Umeje se samo po sebi, da se morajo ob ponov-
nem uvozi popravljenih strojev vsi dodani deli obre-
meniti 8 earino.

g K &lenu 7.

Znesek carine, ki se mora poloZiti v gotoven
denarju, se pusti kot depozit pri oni carinarniei, pri
kateri se je izvriil zaasni uwvoz, -

Na zahtevo vrne zneske deponiranih earin ista
carinarnica najdlje v enem mesecu od dne, ko se
iznova izvozi blago po doti¢nih predpisih,

K élenu 11.

Kar ge tite monopolnih predmetov, dajeta stranki
pogodnici vzajemno druga drugi prostost tranzita,
Ge se zadostno zajami, da se ne ynesejo ti proizvodi
skrivaj v drzavo.

One odredbe avtonomnih zakonov, ki se nanasajo
na trgovino, cirkulacijo in tranzit monopolnih pred-
metov in proizvodov, obremenjenih g trosarino, ve-
ljajo Se nadalje.

K ¢lenu 13,

Drzavljani ene stranke pogodnice, ki imajo trgo-
vino ali opravljajo industrijske profesije in obrte na
ozemljih druge stranke pogodnice, ne placujejo 1e
drugih ne vedéjih davkov, taks ali daviéin nego one,
ki se pobirajo od domorodeey ali od driavljanov
naroda, uzivajotega najvecje ugoduosti.

K d&lenu 15,

1. Umeje se samo po sebi, da smé zahtevati ugod-
nosti, ki jih je dovolila ena stranka pogodnica ka-
terikoli drugi drzavi glede obdavievanja trgovinskil
potnikov, drnga stranka pogodnica samo, Ce velja
vzajemnost,

2. Stranki pogodnici priobtita druga drugi ob-
lastva, ki naj izdajajo legitimacijske karte; prav
tako si priobéita odredbe, katerih se morajo drzati
treovinski potniki, ko opravljajo svojo trgovino,

3. Predmeti, zavezani carini, ki jih uvaZajo trgo-
vinski potniki kot vzoree ali modele ali ki se jim po-
giljajo pred njih odhodom na pot ali po njili odhodu;
se morajo puStati na eni in drugi strani brez carine
ob uvozu in ob izvozu, &e se ti predmeti, ker niso bili
prodani, iznova izvozijo v Zestih mesecih in e isto-
vetnost uvozenih in iznova izvoZenih predmetov ni
dvomna, najsi je sicer carinarnica, mimo Kkatere
gredo ob izvozu, katerakoli. Oznamenila za garan-
tiranje istovetnosti, postavljena v izvorni drzavi, se
priznavajo na ozemljih namembne drzave. Vemdar
pa smejo carinska oblastva prav tako postavljati
svoja lastna oznamenila, ¢e se jim zdi to zaradi
garantiranja istovetnosti potrehno. Vsaka stranka
pogodnica sme zahtevati, da se garantiraj ponovri
izvoz ali ponovni uvoz zgoraj oznatenih predmetoy
§ pologom dotiéne carine ali s kaveijo,

4. Predpisov ¢lena 15, ni uporabljati na ambu-
lantne industrije kakor tudi ne na krodnjarjenjo in
nabiranje narodil pri osebah, ki ne opravljajo ne
trgovine ne industrije,

K &lenu 18.

Odredbe Elena 18, se nanasajo samo na pomorsko
plovitev.

K &lenu 20,

Kar se ti¢e arbitraZnega postopanja v primeru,
dolotenem v &lenu 20., sta se sporazumeli stranki
pogodnici tako-le:

V prvem primern arbitraze zaseda razsodiste na
ozemljih toZene stranke pogodnice, v drugem pri-
meru na ozemljih druge stranke pogodnice in tako
dalje izmenoma na ozemljil vsake stranke pogod-
nice. Ona stranka pogoduica. na katere ozemljih naj
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zaseda sodis€e. odredi kraj zasedanja. Poskrbeti
mora za prostore, usluzbence in postreznistvo, po-
trebmo za poslovanje razsodis®a. Sodi&u predseduie
predsednik razsodiSéa. Razsodigte odlofa z vedino
glasov,

Stranki pogodnici se sporazumeta bodisi v vaa-
kem primeru arbitraze, bodisi za vse primere o pro-
ceduri, po Kateri naj pesluje sodifée, Co tega spo-
razunma ni, uredi proceduro sodiste sdmo. Procedura
56 lahko vodi pismeno, ée temu ne ngovarja nobena
stranka pogodnica. V tem primern se smejo odredbe
tega odstavka izpremeniti,

Na zahtevo razsodisea, poslano viadi ene stranke
pogodnice. odpravijajo njena oblastva pozive pred
to sodisée in zaprosila, prihajajota od tega sodi&éa,
na isti nafin, kakor jih odpremljajo na zahtevo do-
madcih civilnil sodise,

K prilogi B. — Odredbe o zivalskih kuZnih boleznih.

1. Odredbe o zivalskih kuZnih boleznih se upo-
rabljajo samo na proizvode ene ali druge stranke
pogodnice, Dopusfanje zivali, sirovih zivalskih pro-
izvodov in predmetov, ki utegnejo sluziti kot sred-
stvo za prenaSanje kuzne bolezni in ki prehajajo,
izvirajoci iz drugih driav, ¢ez ozemlje ene stranke
pogodnice, da prispejo na ozemlje druge stranke po-
godnice zaradi uvoza ali tranzita, ne spada v okvir
odredb priloge B.

2. Dvoparkljarji in Kopitarji, uvozeni po odred-
bah o zivalskih kuznih boleznih z ozemelj ene stran-
ke pogodnics na ozemlja druge stranke pogodnice in
namenjeni na zakol, se smejo prevazati v vse klav-
nice in na vsa javna mesarska trZista, ki so pod
nadzorstvom veterinarne policije in g0 opremljena x
primernimi instalacijami, Ta trZifcéa in te klavnice se
oznadijo naknadno.

Goveda, oves in svinje, kar jih je namenjenih za
zakol, se smejo uvazati za neposrednji zakol v te
klavnice, zvezane po neposrednjih progah z Zelez-
niskim omrezjemn celo onih srezov, ki so pod pre-
povedjo v zmislu élena 5, odredb v prilogi B glede
zivalskih kuznih bolezni. ¢ pribhajajo iz nezakuzenih
obtin,

Promet z dvoparkljarji, ki nizo namenjeni zn
zakol, je dopusten ob pogojih, dolodenih v &lepu 2.
priloge B. i

Kopitarji. ki niso namenjeni za zakol, spadajo na
vstopni postaji pod maleinacijo: njik uvoz se do-
pusti samo, e ge pri tem preskusn ni ngotovilo, (a
80 sumni, Strofke, provarodena s to procenduro. trpi
stranka. Kopitarji. munenjeni za tranzit, ne spadajo
pod nobeno diagnostiéno proceduro.

3. V obmejnem prometn mora spremljati poziljke
perutnine, sestavijene iz manj kot 50 Zivali, samo
eno potrdilo, s katerim seé posvedocuje, da v izvorni
obé¢ini in sosedujih obCinah ni Zivalskih kuZnih bo-
lezni,

Nobenega potrdila ni zahtevati v obmejnem pro-
metn za presno in predelano konjsko. goveje, svinj-
sko, kozje in ovéje meso kakor tudi ne za zaklano
perutnino in prav tako ne za gnoj, kolikor sluzijo ti

preizvodi za Jastuo potrebo prebivaleem v obmejnih
pasoyih.

Za obmejni promot po obeh predhodnih odstavkih
8¢ smatra promet s predmeti, ki so navedeni v njima
ter prihajajo iz enega obmejnega pasu in so name-
njeni za potrebo v drugem obmejnem pasu,

4. Nobenoga potrdila ni zahtevati za predelano
meso do 5kg v ozasebnem poftnem prometu in v
zasehnem potnifkeém prometu,

5, Za uvozeno presno ali predelano mego veljajo
v namewbnibh Krajih isti sanitarni predpisi kakor za
domale meso;

meso goved in kopitarjev se ne sme uvazati v
delih, manjiih od Cetrti;

svinjsko meso ne v delih, manjsih od polovice;

tele¢je. ovéje in kozje meso se sme uvazati samo
v celih kosih.

Zaklana teleta in zaklane ovee se smejo uvazati
tudi razsekane na sprednjo in zadnjo polovieo,

Izvzemajo se kosi mesa prve (najboljSe) vrste in
kosi, navadni v trgovini, kakrini so: stegna, za-
rebroice, pleéa, jeziki itd., svinjsko meso, nasoljeno
v velikih kosih, svinjgko meso in prekajena slanina
kakor tudi mesni izdelki, ki izvirajo od goved, svinj,
telet, ovac in koz,

Uvoz mesa, razsekanega na drobne kosce, ni
dovoljen,

Od konjskega mesa se smejo wvazati samo pljuca,
sree, obisti, glava, goltance in dusnik v zvezi z njim,

6, Potrdila, dolotena z odredbami zoper Zivalske
kuzne bolezni, morajo biti opremljena. ¢e niso spi-
sana v sluzbenem jeziku namembne drZave, z avien-
titnim prevodom v tem jeziku ali & prevodom v
nemskem jeziku, pofrjenim od drZavnega ali od
drzave za to specialno poobladéencga veterinarja,
Ce gre za tranzit, mora biti pridodan potrdilu fran-
coski ali nemski prevod.

Ce pa gre za transport zivali. pri katerih se za-
hteva potrdilo za vsako glavo, sme biti overovijon
prevod teh potrdil kolektivno za vsak vagon ali zan
vsako ladjo.

7. Neposrednji tranzit Zivih zivahl, vitevsi perul-
nino, po zelezuici ali ladji z ozemelj ene stranke po-
godnice Gez ozemljn druge stranke pogodnice je
vobée dopusten, fe gre za provenience ene stranke
pogoduice in ¢e pribajajo te zZivali iz neprepovedanih
krajin, oh pogojih, naStetih v élenu 2, priloge B, ——
seveda e uvoz v namembno drzavo ali pa, 6o gre
za tranzit skozi drzave, katere mora preiti, ni prepo-
vedan,

Ce je uvoz in tranzit klavne Zivine, prihajajod
iz nezakuzenih obéin, ki leZe v srezih, prepovedanily
po predpisih &lena 5. priloge B, dopud¢en od katere-
koli druge driave, se dovoli tranzit teh Zivali €2z
ozemlja one stranke pogodnice za vsak primer po-
sehed vendar pa se morajo odrediti vsi varnostad
ukrepi zoper eventualuno razdirjanje kuzne bolezni.

8. Neposrednji tranzit presnega in predelanegs
mesa, zaklane perutnine, sirovih Zivalskih proizvo-
dov kakor tudi predmetov, ki utegnejo sluziti kot
sredstvo za prenaBanje kuZne bolezni, z ozemelj ene
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stranke pogodnice ¢ez ozemlja druge stranke po-
zodnice po Zeleznici v zaprtih plombiranih vagonih
ali z ladjami v lotenih in zaprtih oddelkih je vobde
dopusten ob pogojih, predpisanili za uvoz, kolikor
gro zu provenience ene stranke pogodnice in ko-
likor ne izvira blago iz prepovedanihi krajin, Umeje
g0 samo po sebi, da uvoz v namembno driavo ali. ¢p
ore za tranzit skozi driave, ki jih je treba preiti, ni
prepovedan, kolikor groe za sirove zivalske proizvode
kakor tudi za predmete, ki utegnejo shuziti kot sred-
stvo za prenasanje kuzne boleni.

9. Zivali za zakol, dopuitene po odredbah totke 2,
na trziséa za klavne zivali, se smejo izvazati s teh
trZisé v drmge drZave, ¢e je njih uvoz dopuiten v
namembno drzavo in &e gre za njib tranzit skozi
drzave, ki jih je treba preiti.

10. Vstopne postaje za promet. omenjen v &lenu 1,
odredb o zivalskih kuznih boleznih, so:

v kraljevini Srhov, Hrvatov in
Slovencev:

Subotica, Cakovee,

Virovitica, Batina Bezdan.

Koprivnica, Banatsko Arandelovo;
v kraljevini Madzarski:

Kelebia, Murakeresatar,

Bares, Mohiics,

Gyékényes, Szireg.

Nove vstopne postaje po odredbah élena 1, se
smejo ustanoviti samo po predhodnem sporazumu
med vladama strank pogodnie,

Na vstopnih postajah se morajo napraviti nemu-
doma instalacije, potrebne za hitro in nezamudno
opravljanje veterinarno-policijske sluzbe.

11, Direktni tranzit Zivali I perutnine, sirovih
zivalskih proizvodoy kakor tudi predmetov, ki uteg-
nejo sluziti kot sredstvo za prennSanje kuzne bolemi,
prihajajotih z ozemel] ene stranke pogodunice, pre-
hajunjo¢ih ez ozemlje druge stranke pogodnice in
vratajoGih se na ozemlja prve stranke pogodnice, je
dopusten v plombiranih vagonih brez kakrinekoli
omejitve, de so Zivali zdrave in e so transporu
opremljoni s potrebnimi potrdili o predpisih ¢lena 2,
odredb zoper Zivalske kuzne bolezni.

12, Konje tekade in kasade, konje za konjske
tekme in za karusele kakor tudi Zivali za vojsko Je
dopustno opromiti s specialnimi potrdili namesto
potrdili o izvoru in zdraviju, dolo@enimi v &lenu 2.

Obe viadi hofeta sporazumno pooblastiti  pri-
zadete klube za izdajanje teh potrdil,

Ta potrdila morajo biti opremljena s Stampilijo
in vizo dotiénih klubov. V njih je treba oznaditi e
in stanovanje lastnika konja, tofno pokolenje konja,
oznaého njegove provenience in njegove namembe
kakor tudi potrdilo driavnega veterinarja, s Katerim
s¢ posvedoduje zdraystveno stanje Zivali, nadalje
to, da ustanova, iz katere Zival prihaja, v puslodnjih
40 dneh ni bila zakuZena,

13. Za uvoz Zivali, ki so namenjene za cirkuse,
za zooloke vrtove, za naravine parke ali podobne
naprave in s katerimi promet ni obitajen, je treba

predloZiti, ¢e naj se transportirajo po Zeleznici ali
% ladjo lotene od Zivali, namenjenih za obicajni pro-
met, samo potrdilo drzavnega veterinarja, da so te
zivali zdrave, naposied da so bile spoznane ob veteri-
narnem pregledu v trenutku iztovoritve za zdrave in
da se bodo transportirale od-iztovorne postaje v svoj
namembni kraj po direkini poti.

Ta zapisnik, ki se smatra za odobrenega in sank-
gioniranega od strank pogodnic brez specialne rati-
fikacije Ze z dejstvom, da se izmenjata ratifikaciji o
pogodbi, na katero se nanasa, se je sestavil v dveh
izvodih v Beogradu dne 24, julija tiso¢ devet sto
fest in dvajsetega leta.

M. Ningi¢ s. r, Hory =. r.

Nickl s.r
®

Dopolnilni zapisnik.

V trenutku, ko so je podpisala trgovinska po-
godba. ngotayljata stranki pogodnici, da je doseZen
glede totk 7. in 8. kontnega zapisnika k prilogi D
sporazum, po katerem bodo — ako bi bil uvoz v na-
membno drzave ali eventualno vstop v tranzitno
drzavo dopuiten brez specialne odobritve in ako je
stranka pogodnica, fez katere ozemlja naj se izvrsi
tranzit, 0 tem predpisno obveséena — ystopne po-
staje te stranke pogoduice z ob¢o naredbo poobla-
gfene, dopustati prehod teh trausportov brez spe-
cialme odobritve za vsak transport.

(e bi bilo treba za uvoz v namembno drzavo ali
eventualno za prehod skozi tranzitne drzave poselne
odobritve teh drzav, se dopusti prehod Sez ozemlja
ene stranke pogodnice na podstavi te specialne odo-
britve, predpisno priobene pristojunemu oblastvu
drzave, skozi katero maj se izvrdi tranzit.

Sestavljeno vy Beogradu v dveh izvodih due
24, julija tisod devet sto Sest in dvajsetega leta.

M. Nindié . r. Hory &.1.

. Nieckl s.r
#

Dopolnilni zapisnik
k trgovinski pogodbi med kraljevino
Srbov, Hrvatov in Slovencev in kralje-
vino MadZarsko,
podpisan v Beogradu dne 20. julija 1926.

Poobla&enca obeh kraljevin, predpisno avtorizi-
rana v ta namen, sta udinila’ v trgovinski pogodbi
med kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev in kra-
ljevino Madzarsko, podpisani v Beogradu dne 24. ju-
lija 1926., nastopne izpremembe:

1. K clenu 15,

Vkljub odredbam tlena 15. smejo trgovati kros-
njarji iz nanﬁkoga sreza, drzavljani kraljevine Sr-
bov, Hrvatov in Slovencev, s svojimi lesnimi ali loa-
tarskimi proizvodi, izdelki svoje hiine industrije, na
ozemljih #upanij (komitatov) po imenu Vas, Zala,

Somogyi in Baranya. Transportirati smejo to blago

7 lastnimi konji iz ob¢ine v ob&ino. Predpisi o prido-



— 610 —

bitvi dopustila (koncesije) in o izvrievanju krognjar-
jenja se uporabljajo na trgovce (kroinjarje), za ka-
tere gre, na isti nadin kakor na domate trgoveo
(krosnjarje), Osebe, za katere gre, morajo bifi oprem-
ljene z obitajnimi legitimacijskimi kartami, izdanimi
od pristojnih policijskih oblastev. Te karte veljajo
za leto dni, njih Stevilo pa mora biti omejeno vsako
leto na 100, Ob prehodu iz ene obéine v drugo mora
predloziti lastnik to karto ob&nskemn oblastyvu, da
dobi vizo, ki je brezplaéna.

Te ugodnosti se dajo krosujarjem (potujodin
trgoveem) ivanSkega sreza za dobo, dokler trapa
trgovinska pogodba. Ce bi se trgovinska pogodba
podaljéala, izjavlja madzarska vlada pripravljenost,
zapoteti na zahtevo s srhsko-hrvatsko-slovensko via-
do pogajanja, da se te ugodnosti podaljsajo.

2. K prilogi A (Glen 5., totka d), drugemu odstavku.

Datum dne 31. decembra 1928, se nadomesta z
odreditvijo roka 30 mesecev od due, ko stopi trgo-
vinska pogodba v veljavo.

Ta dopolnilni zapisnik je sestavni del trgovinsike
pogodbe. Mora se ratificirati ter ima isto mog in
vujavo kakor pogodba sama,

Sestavljeno v Beogradu v dveh originaluih
izvedih dne devetnajstega. novembra tisod devet sto
osem in dyajdetega leta.

(L.8.) dr. V.Marinkovié¢ s r.
(L.8.) Forster s.r.

§ 2.

‘I'a zakon stopi v veljavo, ko se izpolnijo pogoji
tlena 22. redene pogodbe in ko se predhodno razglasi
v «Sluzbenih Novinah», )

Namestniku Nafega ministra za zunanje posle,
Nagemu ministru pravde in Naemu ministru za trgo-
vino in industrijo priporofamo, naj razglase ta zakon,
vsem Nafim ministrom, naj skrbe za njegovo izvrie-
vanje, oblastvom zapovedujemo, naj postopajo po
njem, vsem in vsakomur pa, naj se mu pokoravajo.

VBeogradu, dne 20, aprila 1929.
Aleksander s. r.

Videl in pritisnil Predsednik
drzavni pecat ministrskega sveta,
Suvar driavnega pedata, winister

za notranje posle,
Castui adjutant
Njegovega Velicanstva
kralja,
divizijgki general:
Peter Zivkovié s, T.
Namestnik
ministra za zunanje posle;

dr. K. Kumanudi s.r.
Minister pravie:
dr. M. Srakié s. r.
Minister
za trgovino in industrijo:
dr. Zelimir MaZzuranié s. 1.

minister pravde:
dr. M. Srikié s. 1.

(L.S)

Pripomba; Ratifikacijski instrumenti zgoraj
omenjene pogodbe so se izmenjali v Budimpe&ti dne
8. novembra 1929,

Iz pisarne ministrstva za zunanje posle;
Pov, br. 15431,

194.
Mi
Aleksander L.,

po milosti boZji in navodni volji

kralj Srbov, Hrvatov in Slovencey,
predpisujemo na predlog NaSega ministra za promet,
namestnika Nafega ministra za zunanje posle, Nafega
ministra pravde in Nafega ministra zq gradbe, po
zaslifanju Nafega predsednika ministrskega sveta

Zakon

o konvenciji o ureditvi prometa in provoza
na Zeleznicah kraljevine Srbov, Hrvatov in
Slovéncev in kraljevine MadZarske;

o konvenciji, ki se nana3a na vzdrievanje
¥eleznih mostov, veZolih Zeleznilke proge
med kraljevino Srbov, Hrvatovin Slovencev

in kraljevino MadZarsko;
o konvenciji o uporabljanju gélske Zelez-
nitke postaje;
o konvenciji o ¢uvanju in vzdrievanju mej-
nih cest, potov in mostov in
o konvenciji, ki se nanasa na za3titovanje
in ¢uvanje mejnikov, obeliskov in znakov,
sluZetih za oznamenovanje mejne &rte,

ki so bile sklenjene med kraljevino Srbov, Hr-
vatov in Slovencev in kraljevino MadZarsko v

Beogradu dne 24. julija 1924.,*
ki se glasi:
§ 1.

Odobrujejo se in zakonsko mot dobivajo konven-
cije, sklenjene med kraljevino Srhov, Hrvatov in
Slovencev in kraljevino Madzarsko v Beogradu dne
24, julija 1926., in sicer:

konvencija o ureditvi prometa in provoza na Ze-
leznicah kraljevine Srhov, Hrvatov in Slovencev in
kraljevine Madzarske; konvencija, ki se nanaga od
vadrievanje Zeleznih, mostov, veZoCih Zeleznizke
proge med kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencey
in kraljevino Madzarsko; konvencija o uporabljanju
golske Zeleznitke postaje; konvencija o éduvanju in

¢ (Sluzbene Novine Kkraljevine Jugoslavijes z
dne 25. decembra 1929, &b, 802/CXXVIIL — Vse
konveneije so priobene v francoskem izvirniku in v
srhskem prevodu,



vzdrzevanju mejnih cest, potov in mostov in kon-
vencija, ki se nanasa na za&itovanje in Suvanje mej-
nikov, obeliskov in znakov, sluZetih za oznameno-
vanje mejne &rte. Besedila teh konveneij se glase:

Njegovo Velidanstvo kralj Srbov,
Hrvatov in Slovencey

in

NjegovopresvetloVisodtanstvogu-
verner MadzZarske,

zeleda, urediti izvestna vpraganja skupne koristi,
sta se odlodila gkleniti v ta namen speeialne konven-
cije. in v ta namen so bili imenovani za njiju poob-
lagtence:

‘od Njegovega Velitanstva
Srbov, Hrvatov in Slovencev:

gospod Mom¢eéilo Nin¢idé, minister za zuna-
nje posle;

od Njegovega presvetlegaVisotan-
gtva guvernerja Madzarske:

gospod André de Hory, izredni poslanik in
poobladéeni minister Madzarske v Beogradu,

in gospod Alfred Nickl de Oppavdr,
svetnik poslanidtva, direktor ckonomske sekeije v
kraljevskem . madzarskem ministrstyn za  zunanje
posle,

ki so se sporazameli po izmeni svojih pooblastil,
spoznanih v dobri in predpisni obliki, o nastopnih
¢lenih:

kralja

6Ien 1

Odredbe, obseZene v tukaj priloZenih konvenci-
jah, sta usvojili stranki pogodnici glede odnoajev
med obema drzavama v vprasanjih, ki so predmet
spodaj specificiranih konvencij:

Priloga A: Konvencija 0 ureditvi prometa in pro-
voza na zeleznicah kraljevine Srbov, Hrvatov in Slo-
vencev in kraljevine Madzarske.

- Priloga B: Konvencija, ki se nanasa na vzdrie-
vanje Zeleznih mostov, vezodih Zelezniske proge med
kraljeving Srbov, Hrvatov in Slovencev in kralje-
vino Madzarsko,
~ Priloga C: Konveneija o uporabljanju gélske Ze-
leznifke postaje.

Priloga ¢: Konvencija o fuvanju in vzdrZevanju
mejnih cest, potov in mostov,

Priloga D: Konvencija, ki se nanada na zas&ito-
vanje in ¢uvanje mejnikoy, obeliskov in znakov, sli-
Zetih za oznamenovanje mejne orte.

Clen 2.

Konvencije, nastete v &lenu 1., se morajo rati-
ficirati vee skupaj ali posamezno, ratifikacije pa se
izmenjajo ¢imprej v, Budimpe&ti.

Vpotrditev tega so pooblaienci podpisali
zgoraj navedene konvencije obenem s tem aktom, i
katerega so pritignili svoje pedate,

Sestavljeno v Beogradu, dne 24, julija tisod
devet sto Sest in dvajsetega leta.

(L. 8.) M. Ningi¢ s. 1. (I.3.) Hory s.r.
(I..8.) Nickl s.r.
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Priloga A.

Konvencija o ureditvi prometa in provoza
na Zeleznicah obeh kraljevin.

Clen 1.

Kar se tifo mednarodnega vzajemnega prometa
potnikov in blaga, se zavezujeta obe stranki pogod-
nici, vzajemno uporabljati odredbe konvencije in Sta-
tuta o mednarodnem rezimu Zeleznic, ki so bile skle-
njene in podpisane v Zenevi na drugi ob& konferenci
za promet in tranzit dne 8. decembra 1928, takoj, ko
obe stranki pogodnici ratificirata to konvencijo
ta Statut.

Olen 2.

-

Stranki pogodnici se zavezujeta, odrediti vse ko-
ristne ukrepe, da se zavaruje pravilnost mednarod-
negn Zelezniskega prometa, ki uporabljn omreije
strank pogodnic, in da se odvratajo posebne ovire,
ki bi eventualno nastopile.

Clen 3.

Prometne zveze so morajo predvsem zavarovati,
kolikor je to mogode, z ngodnimi zvezami, z uvedbo
takega voznega reda, ki ustreza potrebam potnikov
in blaga, z direktnim prehodom in tranzitom mate-
riala potnigkih vlakov in vobie z najvedjo vzajem-
no usluznostjo v vsem, kar se nanada na sluzbo pot-
nikega in tovornega prometa, .

Vlakovni material se daje na razpolago s staliséa
popolne enakopravnosti glede na potrebe notranjega
prometa in pa izvoza na ozemlje druge stranke po-
godnice.

C:lpn 4.

Zeleznike uprave si morajo prizadevati, da od-
vrnejo vsako prekinitey prometa z vsemi sredstvi, ki
S0 jim na razpolagi, in zato zahtevati, ¢e je treba,
pomot in sodelovanje Zeleznie prizadete druge stran-
ke pogodnice,

Ce bi se moral promet ustaviti ali omejiti zaradi
prometnih tezko®, se morajo ZelezniSke uprave, ki
jih zadevajo te tezkode, ¢imprej sporazumeti z zelez-
niskimi upravami druge prizadete uprave pogodnice
o pogojih, ob katerih bi se mogel vaulrZati promet,
prihajajot z ozemlja ene stranke pogodnice ali na-
menjen na to ozemlje.

(o se omeji notranji promet, se ne smejo odrediti
za vzajemni promet med strankama pogodnicama in
za tranzitni promet, prihajajod z ozemlja ene stranke
pogodnice, vetje omejitve od onih, ki so dolotens za
lagtni promet ali za tranzitni promet v isto namemb-
no drzavo.

Dologeno je, da se ne smejo, kadar se blago ko-
pidi, favorizirati lastni transporti na skodo tranz-
portoy druge stranke pogodnice. V tem primery
se morajo odpravijati nakopideni transporti druge
stranke pogodnice glede na nujnost, motivirano 2
vrsto blaga (Zivina, blago. ki se rado kvari), v raz-
merju, ki ustreza celokupnosti nakopi¢enih trans-
portov,



Clen 5.

Za sprejemanje, vracanje, preévazanje in ukori-
S¢anje .vozil na Zeleznicah strank pogodnic veljaio
odredbe pravilnikoy, veljavnih za vzajemno ukori-
gtanje v mednarodni sluzbi, (Réglement international
véhicnles «R. I, V.» et Réglement international car-
rosses «Ri 1. C.2),

Clen 6.

Nepremiéni in vozni material, premidni predmeti
vsake vrste, ki pripadajo Zeleznici ene stranke po-
godnice in spadajo v ta material, kakor tudi ostanki
v blagajni in terjatve, ki izvirajo iz vzajemnega pro-
meta, ne smejo biti predmet zasege na drugem ozein-
ljn nego na ozemlju drzave, od katere je zavisnu
uprava-lastnica, razen na podstaxi sodbe, izdane ol
sodnega oblastva te driave,

Clen 7.

Da go v tranzitu &ez ozemlja pod suverenstvom
ali oblastjo strank pogoduie, se smatrajo oni prevozi
oseb, prtljage, blaga, vagonov, voz ali drugih Zelez-
nigkih vozil, opravljani po Zeleznici, katerih prehod
¢oz retema ozemlja jo samo del celokupne poti, ki se
je zadela in ki se mora dovriiti izven mej drzave,
Gez katere ozemlja se vril tranzit.

Trausporti te vrste morajo biti oznaeni z imenom
«transporti v tranzitus, .

Clen 8.

8 pridrikom ostalih odredb te konvencije olaju-
jejo ukrepi za reglementiranje in izvrievanje, odre-
jeni od strank pogodnic glede transportov &ez ozem-
lja. ki so pod njiju suverenstvom ali njiju oblastj),
prosti tranzit na zelezniskih progah. Biti ne sme
nobene razlike, ki bi se izvajala bodisi iz narodnosii
oseh, bodisi iz izvora, provenience, vstopa, izstopa
ali namembe, bodisi iz kakrinegakoli drugega ozica
glede na lastnino blaga, voz, vagonoy ali drugih Ze-
leznigkih vozil.

Clen 9.

Tarife se morajo ustanoviti tako, da kolikor mo-
gode olajdujejo direktni in tranzitni promet. Nobena
nagrada. olajsava ali omejitev ne sme biti zavisna
neposredno ali posredno od narodnosti ali od kakn-
vosti tranzitnega Zeleznigkega transporta ali od last-
nika redenega transporta ali kakrinegakoli drugega
vozila, ki bi se rabilo ali bi se moralo rabiti na
kateremkoli deln celokupne poti,

Clen 10.

Po tej konvenciji ni nobena stranka pogodnica
zavezana, zavarovati tranzita potnikov, katerim ki
bil vstop na njena ozemlja prepovedan, ali blagu
take vrste, kateremu bi bil uvoz prepovedan bodisi
iz razlogov zdravja ali javne varnosti, bodisi kot
varnostni ukrep zoper Zivalske in rastlinske bolezni.

Veaka stranka pogodnica je upraviéena, odrediti
potrebne varnostne ukrepe, ki ji dado zagotovilo, da
so osebe, prtljaga, blago in zlasti blago, podrejeno
monopolu, vozovi, vagoni in druga ZelezniSka vozila
resniéno v tranzitu, kakor tudi zagotovilo, da j2
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tranzitnim potnikom modi dovrditi pot. in odrediti
varnostne ukrepe, s katerimi se izogne vsemu, kar
bi utegnilo kompromitirati varnost prog in promet-
nih sredstev, Vendar pa ne smejo izvirati iz izvrae-
vanja te pravice transporfom zapreke in tudi ne
naknadiii postanki.

Odredbe te konvencije ne posezajo v nicéemer v
ukrepe, ki bi jih odredila ali mogla odrediti ena
stranka pogodnica na podstavi obéih mednarodnih
konveneij, h katerim je pristopila ali ki bi s mogie
skleniti pozneje, zlasti onih, Ki se sklenejo pod za-
5¢ito Drudtva narodov o provozu, izvozu ali uvozi
posebne kategorije blaga, kakor: opija ali drugih
§kodljivih drog, orozja ali proizvodov ribarstva, ali
pa obéih konvencij, ki bi jim bil namen, prepreciti
ysako prekriitev pravice industrijske, knjizevne ali
umetnifke svojine, ali ki bi se nanafale na lazna
oznamenila, na lazne indikacije o izvorn ali na druge
metode nelojalne trgovine.

Ne sme pa zadeti prepoved, izredena po odredbah
tega elena, prevoznega blaga, ki bi bilo v trenutkn,
ko stopi prepoved v veljavo, Ze na ozemlju drzave,
ki jo je izdala; transportirati se mora do namemb-
nega kraja. Blago, predano na voinjo ali vskladi
&eno pred prestankom te konvencije, se mora trans-
portirati do namembnega kraja celo, de bi se izvral
dejanski prevoz Zele po prestanku te konvencije.

Clen 11.

Izjemoma in za kolikor mogote omejen Cas jo
modi odstopiti od predpisoy predhodnih élenov =
posebnimi ali ob&imi nkrepi, ki bi jih bila primorana
odrediti vaaka stranka pogodnica ob dogodkih, vaz-
nil za varnost drZave ali drzavnih Zivljenskih ko-
risti, pri ¢emer se umeje, da se mora dovoljevaii
izvréevanje tranzitne pravice v skrajnih mejah moz-
nosti.

Clen 12.

Ta konvencija ne nstanavlja med vojno pravie in
dolznosti drzav, ki se bojujejo, in neyvtralnih drZav.
Vendar pa velja tudi med vojno v izmeri, zdruZni ¢
temi pravicami in s temi dolZznostmi.

Clen 13,

Blagovni promet po Zeleznicah med strankaina
pogodnicama se vrai pod reZimom mednarodne kon
veneije o prevozu blaga po Zeleznici, ki je bila skle-
njena v Bernu dne 14. oktobra 1890, ter izpreme-
njena in dopolnjena z naknadnim sporazumom gz dng
16. julija 1895, in z naknadnima konvencijama z dny
16. junija 1898, in z dne 19. septembra 1906., nadalje
pod reZimom ob@ih dopolnilnih pogojev in potih
enotnih konvencij, ki jih jo izdelal mednarodni odbhor
za prevoze po Zelezniei, prav tako pa tudi pod rezi-
mom  sporazumov, konvencij in pogojev, ki bi se
sklenili v bodote, h katerim sta stranki pogodnici
pristopili ali b katerim bi pristopili. Ce bi kak&na
nova mednarodna konvencija nadomestila sedaj ve-
ljavno bernsko konveneijo in ée bi stranki pogodnici
pristopili k njej, morata stranki pogodnici to novo

konvencijo usvojiti namesto refene bernske kon-

vencije.



Stranki pogodniei izjavljata, da. sta pripravljeni,
skleniti sporazume, dolo¢ene v drugem odstavku
zapisnika o podpisu k medparodni konvenciji, ki se
nanasa na prevoz potnikov in prtljage po Zeleznici
in ki je bila podpisana v Bernu dne 23. oktobra 1924.,
in v prvem odstavku zapisnika o podpisu k med-
narodni konveneiji, ki e panasa na prevoz blaga po
Zeleznici, podpisanega v istem kraju in istega dne,
takoj, ¢im se di zagotovilo, da veljajo te konvencije
v prometu med obeéma strankama pogodnicama na
eni strani in Nemdéijo, Avstrijo, Italijo, Svico in te-
publiko Ceskoslovagko na drugi strani,

Vendar pa se smejo dolotiti glede na tehnidne in
gospodarske tezkode, ki %o obstoje v izvestnih pro-
metnih  odnofajih, s sporazumi med Zelezniskimi
upravami izvestni odstopki od predpisoy bernske
konvencije z dne 14. oktobra 1890, in njenih izpre-
memb,

Ti sporazumi se morajo predloZiti v odobritey
obema vladama.

Odstopki so dopustni samo v absolutno potreh-
nem Gasu in v absolutno potrebnih mejah.

Stranki pogodniei sta pripravljeni, zapodeti po-
gajanja, dolofena s élenom 8., drugim odstavkom,
uredbenih odredb mednarodne konvencije o prevozu
blaga po zZelezniei, da doloita ugodnejSe pogoje
glede blaga, ki se sprejema v odpravljanje ob izvest-
nih pogojih.

Olen 14. .

1. Kar se tite odpravljanja, prevoznih cen in jav-
nih naklad, naloZenih na prevozno ceno, ni razliko-
vati ob enakih pogojih v Zeleznifkem prometu pot.
nikoy in prtljage med drzavijani dotinih ozemelj
obeh strank pogodnic.

2. Z blagom, ki ga je treba odpraviti iz Kralje-
vine grhoy, Hrvatov in Slovencey in ki je numenjeno
za kraljevino Madzarsko ali skozi kraljevino Madzar-
sko v kak&no drugo drzavo, ni postopati na madZzar-
skih Zeleznicahh ob enakih pogojil ne glede odpray-
ljanja ne glede prevozne cene in prevoznibh pogojev
ali javnih naklad, naloZenih na prevozno ¢eno, manj
ngodno nego s podobnim blagom, ki’ ga je treba od-
praviti iz MadZarske ali iz kaksne druge drzave v
isti smeri in na isti progi,

Isto nadelo se mora uporabljati na Zeleznicali
kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev na blago,
odpravljeno iz kraljevine Madzarske in namenjeno za
kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev ali provozno
skozi kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev. na-
menjeno za kakino drugo drzavo. °

3. To nadelo se mora uporabljati prav take na
podstavi vzajemnosti na blago, ki se prevaZa z dru-
rimi vozili ez mejo na ozemlja druge stranke po-
godnice ter se odpravlja od tam daljo po Zeleznici.

V tem primeru nikakor ni razlikovati med plo-
vitvenimi druzbami strank pogodnie, zlasti ne glede
* taks za pretovarjanje,

4, Glede uporabljanja Zelezniskih tarif kakor tudi
rodukeij v prevoznih cenah ali drugih olajsav, koli-
kor gre za prevoz podobnega blaga, prihajajofega z
ozemlja druge stranke pogoduice, se ne smejo pred-
pisati ti-le pogoji;
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a) pogoj domadega izvora blaga (predpis, s ka-
terim bi se zahtevalo imenovanje, ki ga glede nu
specialni zna¢aj blaga ne more uporabljati druga
stranka pogodnica, je smatrati za pogoj domadega
izvora);

b) pogoj, s katerim bi se zahtevalo, da prihajuj
blago, dovoZeno na odpravno ZelezniS8ko postajo, iz
istega kraja, kjer je ta postaja, kakor tudi ne pred-
pis, ki bi odrejal, da se mora dovaiati blago na od-
pravno Zeleznisko postajo s kamioni, po industrijshi
zeleznici, po zasebnih spojnih progah, po stransti
zelezniei ali po odrejeni Zelezniski progi; dopustno
pa je predpisati, da se dovaZaj blago na odpravno
zeleznisko postajo z ladjo, ne glede na to, ali =e jo
izvriila pretovoritev z ladje na sami odpravni zel:z-
niski postaji ali pa se je prevozilo blago s postaje
za pretovoritev na odprayno postajo po industrijski
progi, drZedi docela Cez ozemljd drzave, v Kkateri je
zeleznigka odpravna postaja;

¢) pogoj, s katerim bi se zahtevalo, da se morajo
odpravljati sirovine ali polizdelki privilegiranega
blaga celoma ali deloma na domadih progah,

5. Predhodne odredbe tega Clena se ne nanasajo
na redukeije tarif, ki bi se priznavale bodisi v korist
javnih kulturnih ali dobrodelnih ustanov, bodisi ob
izredni in prehodni krizi, bodisi v korist oseb, upo-
rabljanih v javni sluzbi ali v sluzbi Zeleznice in v
drugih podobnih sluzbah, ali pa v korist sluzbenib
posiljk domacih transportnih podjetij. Dogovorjena
je, da se dovoljuje popust taks, ki se priznava v
korist javnih kulturnih ali dobrodelnih ustanov, samo
v poedinih primerih, ki niso gospodarske vaznosti.

Clen 15,

Glede nagela postopanja na podstavi obée enako-
pravnosti, dolofenega v lenu 14., se strinjata stranki
pogoduici — kar se tite odpravljanja in prevozi —,
da je dopustno, dajati prednost transportom, ki so0
za eno driavo zivljenske vaznosti — tako notranjim
transportom kakor tudi uvoznim ali izvoznim trans-
portom — mimo provoza manjiega gospodarskeza
pomena,

CGe bi bil promet, namenjen izvestnim krajinam,
v izrednih razmerah kontingentiran, kar se tite ka-
kovosti in &tevila prihajajoSega ali odhajajodesa
voznega materiala in tranzitne tonaze, se vzane
promet obeh strank pogodnic, namenjen tem kraji-
nam, v postev ob reparticiji kontingenta, skladno z
dejanskimi potrebami.

Clen 16.

Stranki pogodnici se zaveznjeta poskrbeti, da se
dologijo, kolikor bi dopugfal tedaj razmene, za pro-
met potnikov in blaga med njiju ozemlji kakor tudi
za promet med ozemljem ene stranke pogodnice in
ozemljem kakfne druge driave v tranzitn ez ozew-
lje druge stranke pogodnice, timprej direktne tarif.,
vsaj za blago in za najpomembnejSe odnofaje.

Takse, ki jih je mo&i dobiti s ponovnim registri-
ranjem — izyzemsi reducirane takse, ki veljajo za
manj kot leto dni — se dajo na razpolago direkt-
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nemu prometu tako, da se kalkulirajo ob doloSanju
direktnih taks,
Clen 17.

Ce bi morala skleniti ena stranka pogodnica s
Katerokoli drugo drzavo sporazume o direktnih ta-
rifah za prevoz po Zeleznicah med svojim Jastnim
ozemljem in ozemljem redene druge driave Cez
ozemlje druge stranke pogodnice, mora sodelovaii
pri sestavi ret¢enih direktnih tarif, pri tem pa ven-
darle vpostevati odredbe &lena 21,

Clen 18.

Stranki pogodniei se strinjata v tem, da bi bilo
jako Zeleti, ko bi se dolotile pri izdelavi direktnih
tarif v vsaki direktni tarifi prevozne cene samo v
isti valuti.

-~
Clen 19,

Vse tarife, izpremembe farif in redukeije taks
notranjih in kumulativoih tarif se morajo predpisuo
objaviti, preden stopijo v veljavo.

Stranki pogodnici si bosta vzajemno priobéevali
pravila in odredbe, ki veljajo za objavljanje tarif
in njih izprememb,

Stranki pogodniei pozoveta svoji Zelezniski npravi,
naj se sporazumeta o vzajemnem zamenjevanju ze-
leznigkih tarif.

Clen 20.

8 to konvencijo se v niGemer ne izpreminjajo
odredbe konveneije za ureditev tranzita in prometa
na omrezju zelezniske druzbe: Dunav-Sava-Jadran-
sko morje (prejsnja Druzba juznih Zeleznic).

Kolikor pa obsezajo odredbe te konvencije ko-
ristnejie olajiave za Zelezniski promet od onih, ki so
navedene v zgoraj omenjeni konvenciji, se smejo
uporabljati odredbe te konvencije tudi na vzajemni
promet med obema drzavama na progah obeh omre-
2ij zeleznitke druzbe: Dunav-Sava-Jadransko morge,

Clen 21.

Stranki pogodnici se strinjata v tem, da je upo-
rabljati odredbe te konveneije na promet z drugimi
drzavami Sele od dne, ko s¢ sklensjo podobne kon-
vencije s temi drzavami, in v mejah odredb teh
konyeneij.

Clen 22,

Vsak nesporazum, ki bi nastal med obema stran-
kama pogodnicama o tolmacenju ali uporabljanju te
konvencije, mora resiti razsodisde,

Vsaka stranka pogodnica imenuje enega raz-
sodnika.

Izvoljena razsodnika imenujeta predsednika,

Ce ena stranka pogodnica v tridesetih dneh ne
izvoli svojega razsodnika ali ¢e se lzvoljena raz-
sodnika v tridesetih dneh ne zedinita o predsedni-
kovi osebnosti, imenuje centralni urad za mednarod-
ne prevoze po Zeleznici v Bernu razsodnika in, ée je
treba, predsednika izven razsodnikov, ki sta ju iz
volili stranki pogodnici.

Predsednik tako sestavljenega razsodiita odredi
njega sedez in proceduro, po kateri je postopati.
Odlo@be razsodiiéa so izvrsne,

Clen 23.

Ta konvencija se mora ratificirati, Ratifikaciji se
izmenjata v Budimpesti éimprej. V veljavo stopi
petnajst dni po izmeni ratifikacij in ostane v veljavi
pet let od trenutka, ko je bila uveljavljena,

Strauki pogodnici si pridrZujeta pravico, vsuk
Zas revidirati to konvencijo, dokler traja njena ve-
ljavnost.

V potrditev tega so postavili zgoraj imc-
novani peoblagéenei na to konvencijo svoje podpise
ter pritisnili nanjo svoje pedate.

Sestavljeno v Beogradu dne 24. julija tisod
devet sto Sest in dvajsetega leta v dveh originalnih
izvodih,

(L. 8.) M. Ningi¢ s.r. (1..8)) Hory s.T.

(L.8.) Nickl ..

Priloga B.

Konvencija, ki se nanasa na vzdrZevanje
zelezniSkih mostov, veZoéih ZelezniSke
proge obeh kraljevin.

Clen 1.

1. Zelezniski upravi drZave Srbov, Hrvatov in
Slovencev se nalaga, vzdrZevati most na Muri pri
Kotoribi;

2. madzarski zeleznigki upravi se nalaga, vadrzo-
vati most na Dravi pri Baresu;

3, #elezniski upravi driave Srbov, Hrvatov in
Slovencey se nalaga, vzdrzevati most na Dravi jri
Donjem Miholjeu; in naposled

4, madzarski Zeleznigki upravi se nalaga, vzdrie-
vati most na Dravi pri Noskoveih.

Clen 2.

Reparticija stroskov za vzdrZevanje se doloti s
gporazumom, ki se sklene med zelezniskima upra-
vama za veak zgoraj omenjeni most,

Uradniki, organi in delavei, poverjeni s posli za
vzdrzevanje, imajo prost prehod dez te mostove po
odredbah, dolotenih s sporazumi, ki jih je treba
skleniti med Zeleznifkima upravama obeh ®rzav, Ti
sporazumi ge morajo skleniti ob sodelovanju orga-
nov prizadetih ‘oblastev obeh driay ter so zavezani
odobritvi obeh vlad,

Ta konvencija se mora ratificirati; v veljavo
stopi petnajst dni po izmeni ratifikacij, Ratifikaciji
se izmenjata v Budimpesti,

V potrditev tega, so postavili zgoraj ome-
njeni poobla¥éenci na to konvencijo svoje podpise
ter pritisnili nanjo svoje petate,

Sestavlijeno v Beogradu v dveh izvodih
dne 23. julija tiso¢ devet sto Best in dvajsetega leta,

(L.8.) M. Ningié s.r. (L. 8) Hory 8. 1.
(1. 8)) ,Niekl s.r,
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] Priloga C.
Konvencija o uporabljanju golske Zelezniske
postaje.

Clen 1,

Prebivalcem mesta Goéle in njegove okolice na
srbsko-hrvatsko-slovenskem ozemlju je zajaméeno,
uporabljati gélsko zeleznisko postajo na madzarsken
ozemlju kakor tudi Zeleznico, ki sluzi potrebi tega
mesta in njegove okolice, za prevoz potnikov, pre-
Hage, nujnih pogiljk, zivih Zivaliin blaga vsake vrste,

Madzarska se zavezuje, priznavati v vsakem po-
gledu potnikom in fransportom, omenjenim v pred-
hodnem odstavkn, isto postopanje, ki ga uZivajo
madzarski drzavljani in blago, madZarsko po izvoru,
provenienci in po lastnini,

Clen 2.

Da prebivalel mesta in okolice Géle laze uporal-
ljajo gélsko Zeleznisko pestajo, izdajajo pristojua
oblastva kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev
tem prebivaleem zaradi prestopanja meje dopustila
za prestopanje meje, opremljena s fotografijo. Ta
dopustila overavljajo pristojna oblastva kraljevine
Madzarske,

Dopustila za prestopanje meje veljajo vobge Rest
mesecov: imetniku dajo pravico, hoditi ¢ez mejo meid
solnénim vzhodom in solnénim zapadom kakor tudi
uporabljati pot ez mejo do ZelezniSke postaje in
bivati izkljuéno na Zelezniski postaji.

Imetnik dopustila za prestopanje meje se mora
vrniti ¢ez mejo istega dne. V izjemnih, nujnih pri-
merih smejo dopustiti izvrSevalna oblastva strank
pogodnic po vzajemnem sporazumu prestopanje mejo
tudi ponodi. 4

Ce bi dolo¢ili stranki pogodnici drugo postopanje,
s katerim bi se priznavale za prestopanje meje Sirse
olajiave od olajsav, dolotenih s to konvencijo. s
uporabljajo te olajiave zmiselno prav tako na pro-
met, za katerega gre.

Clen 8.

Da se olajia promet prebivalecev mesta Goé'e
in okolive z zaledjem, poskrbita viadi strank pogol-
nie, da se dado med g6lsko in koprivnisko Zeleznisko
postajo v promet direkini vozovi najmanj eden na
dan s potniskimi viaki v obeh smereh proko Gyu-
kényesa. '

Ti tranzitni potniki so opro&deni obveznosti pot-
nih listov in ni jim . treba imeti pri sebi razen do-
pustila za prestopanje meje, omenjenega v tlenu 2,
ni¢ drugega nego potniske listine, predpisane od
ministrstva za notranje posle kraljevine Srbov, Hr-
vatov in Slovencev.

Prebivalei mesta Géle in okolice, ki potujejo po
zgoraj omenjeni Zeleznigki progi tranzitno, smejo
ukorigéati brez rednega potnega lista samo direktne
vozove, dolotene v ta namen. V fem primern se
potnikom, opremljenim samo z dopustilom za pre-
stopanje meje, ni treba vradati isti dan. Prepovedano

jim je, izstopati iz direktnih voz na madZarskem
ozemlju. Z

Organov oborozene sile brez strelnega oroZja in
brez roénih granat sme potovati v direktnih vozovih
najvet dvanajst. *

Civilnim potnikom je izrefno prepovedano, nositi
s seboj kakrénokoli oroZje.

Potnike direktnih voz kakor tudi njih prtljago
spremljajo na madzarskem ozemlju madzarski poli-
cijski in carinski uradniki,

Uradniki kraljevine Srbov, Hrvatov in Slovencev
spremljajo direktne vozove s svojega ozemlja do
Gyékényesa in nazaj: uradniki kraljevine MadZarske
pa spremljajo te vozove s svojega ozemlja do Drnja
na Dravi in nazaj.

Clen 4,

Vsi ostali potniki morajo biti opremljeni z redno
vidiranim poinim listom,

Clen b.

Potniki direktnih voz in njih roéna prtljaga so
izvzeti od carinskega pregledovanja. Predana prt-

Jjaga teh potnikov se odpravlja z vlaki, ki tirajo

direktne vozove, s carinsko deklaracijo pod pedatom
in brez ecarinskega pregleda. Carinske formalnosti se
izvriujejo po odredbah, veljavnih za ostalo blago.

Priznane carinske olajsave se uporabljajo samo
na prtljago in na blago, transportirano na progi,
ki drzi iz mesta Gole do gélske Zeleznifke postaje.

Ce bi veljala za izvestne predmete specialna pre-
poved provoza, zagotavlja kraljevska madzarska
viada vendarle tudi tem predmetom prost tranzit,
izvzem#i vojni material, oroZje, strelivo in raznesila.

Pogoje, ob katerih se smejo priznavati carinske
olajgave, dolotijo pristojna carinska oblastva, ki jih
priobéijo dotifnim Zelezniskim upravam.

Clen 6.

Ta Kkonvencija se mora ratificirati ter stopi v
veljavo petnajst dni po izmeni ratifikacij. Ratifikaciji
se izmenjata v Budimpesti.

Vpotrditev tega so postavili zgoraj ome-
njeni pooblasGenci na konvencijo. svoje podpise ter
pritisnili nanjo svojo petate.

Sestavljeno v Beogradu, dne 24. julija tisoé
devet sto Hest in dvajsetega lota.

(L.8.) M.Ningi¢ s.r. (L.S) Hory s.r.
(L. 8) Niekl s.r.

Konéni zapisnik
h konvenciji o uporabljanju golske Zeleznitke postaje.

V trenntku, ko so podpisani pooblagéenci priste-
pili k podpisn te konvencije, sklenjene danes med
kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev in kralje-
vino Madzarsko, so podali nastopno izjavo, ki ja
njen gestavni del:

Pooblai&enci strank pogodnic priznavajo, da ni
treba odrediti pri tej priliki specialnih uwkrepov za
uporabljanje Zeleznifke proge med progo od Ca-
kovea do Velike Kanjize (Nagykanizsa) in progo od
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Zagreba do Gycékényesa, ker jo tranzitui promet na
te] progi za sedaj nenaten in neopraviéuje z gosp»-
darskega in finanénega staligéa, da bi se puilali v
promet posebni vozovi, rezervirani izkljuéno za jako
omejeno Stevilo tranzitnih potnikowv,

Pooblagtenci strank pogodnic pa so se zedinili v
tem, da pooblastita njih viladi Zelezniski upravi, naj
se sporazuimeta neposredno o ureditvi prometa, za
katerega gre, po odredbah ¢lena 303, trianonske po-
godbe, ¢e bi se Ilukdﬂil.l v bodoénosti kakéna po-
treba,

Poobla&fenci strank pogodnic ugotavljajo so-
glasno, da so odredbe ¢lena 803, trianonske pogodhe
glede blagovnega prometa izvriene, ker jo promet
]lmku obmejnih postaj Kotoribe in Gyékényesa

kakor tudi na Zeleznifki progi, ki veZe te postaji na
madzarskem ozemlju, sedaj otvorjen, da se opravlja
in da se ho uprnvlml na podstavi mednarodne bern-
ske konvencije o prevozu blaga po Zeleznicah,

Sestavljeno v Beogradu v dveh izvadih
dne 24, julija tiso¢ devet sto fest in dvajsetega leta,

M. Nindi¢ . r. Hory s.r.

Nickl s. 1.

Priloga C.

Konvencija o éuvanju in vzdrZevanju mejnih
cest, poti in mostov.

A. Ceste in poti.
Clen 1.

Za obmejne ceste in poti se smatrajo:

1. one, katerih os je obenem meja med obema
drzavama in katere izvesten del je med obema drza-
vama skupen;

2. one, ki jih sede meja in katerih noben del ni
sknpen, :
Olen 2.

Pripadniki obeh drzav imajo pravico. ukoriséari
ceste in poti, omenjene v predhodnem &lenu, ob
istih pogojih, &e se ravnajo po odredbah sporazuma,
sklenjenega med kraljevino Srboy, Hrvatov in Slo-
vencev in kraljevino MadZarsko glede obmejnega
prometa,

Stranki pogodniei se vzajemno mvpsu;ata, do-
puifati osebju, ki mn je naloZeno, vzdrievati skupne
obmejne ceste in poti (cestarjem, fuvajem, inZenjer-
jem itd.), prost prehod na podstavi karte o identic-
nosti, opremljene s fotografijo in overovljene od
obeh pristojnih policijskih oblastev,

(len 3,

Stranki pogodnici hoteta skrbeti, da bodo vzdric-
vala oblastva ali civilne osebe ali pa skupine inter-
esentov, ki jim je to naloZeno po avtonomnih za-
konih ali pravilnikih, obmejme ceste in poti skladno
§ potrebami prometa in da se bodo popravijale
eventualne poskodbe Eimprej.

Clen 4, .

Kar se tite cest in poti, presekanih z mejo, se
zavezuje vsaka stranka pogodnica, skrbeti ob svojil
stroskih in po odredbah. veljavnih na njenem ozem-
lju, za vzdrievanje oncga dela cest in poti, ki drze
po njenem ozemlju,

Ceste in poti, katerih o8 je obenem meju, se vzdr-
zujejo na podstavi sporaznma, ki ga je treba skleniti
med  pristojnimi oblastvi, skupinami interesentov,
kKatere zadeva vzdrZevanje teh cest in poti, ali pa
zasebnikov obeh strank pogodnic,

Dela za vudrzevanje, ki jih je treba izvrditi, ugo-
tove s skupniim sporazumom od leta do leta izvrie-
valna oblastva (direkcija javnih zgradb, narodni
gradbeni uradi). Ta oblastva izvriujejo ta dela po
odredbah sporazumov, omenjenih v predhodnem od-
stavku,

Obveznost, vadrzevati obmejne ceste in poti; se
razprostira pmv tako na predmete in na vse prnP-
kline, ki so na teh cestah in potih.

Clen 5.

Kawmenje in gramoz, ki ga je treba za vudrZe-
vanje obeh deloy skupnih cest in poti, se mora
nabavljati kakor doslej iz kamenolomov ali pa iz
reénih in potoénih strug v obeh sosednjih obmejnih
pasovili,

Stranki pogodnici se w..LJeHmn zavezujeta, do-
voljevati olajsave za prevazanje in dobavljanje tega
materiala.

Clen 6,

Co bi namerjala ena steanka pogodunica, zgraditi
novo obmejno cesto, je treba skleniti vselej specio-
len sporazum.

Clen 7,

Vsaka stranka pogodnica razpolaga prosto s travo
in donosom sadnih dreves, stojedih na zemljigén ob-
mejnih cest in poti ma njenem lastnem ozemlju,

B. Mostovi in brodi.

Clen 8.

Dele mostoy, presekane z mejo, mora vzdrzevati
drzava, na katere ozemljn so ti deli.

Skupne dele; konstrukeije.in stebre teh mostov
morata vzdrZevati stranki pogodnici skupno,

Oblastva, ki jim je naloZeno to valrZevanje (di-
rekeija javnih zgradb, narodni gradbeni uradi), do-
lo€ijo, katera skupna dela je treba izvrditi, in stro-
ke njih izvriitve za vsak primer posebe s skupnim
sporazumom, Poskrbeti morajo, da sa izvrie ta dela
z odobritvijo njih nadrejenih oblastev. Dela za po-
pravila celokupnih mostov (pleskanje itd.) moraja
vraiti istodasno oblastva, ki so poklicana za to, na
podstavi sporazuma, ki ga je treba predhodno
skleniti.

Clen 9.

COo se pokaZe potreba, zgraditi mov most Gew
skupne reke ali reflice ali rekonstruirati Ze obstojor
most, se mora skleniti za vsak primor posehe spe-
cialen sporazum,

e S .



Clen 10,

Koncesije za brode, ki Ze obstoje ua Dravi in na
Muri, veljnjo 8¢ nadalje: pedalj8atis ali obnoviti se
simejo samo s skupnim sporazunmon.

Odredbe sporazuma o obmejuem prometu so upo-
rabljajo zmiselno prav tako na promet z brodi,

Takse za prevoz z brodi morajo hiti enotne in
wa drzavijane obeh strank pogodnic enake,

Pogoji za konstrukeijo brodov in za njih uporab-
ljanje se morajo doloéiti & skupnim sporazumom in
onotno za eno in za drugo stranko pogodnico.

Clen 11,

Novi brodi med obema driavama se smejo na-
praviti samo s specialnim sporazumom. ki gpa je
treba skleniti po &lenili 6. in 9, g

C. Konéne odredbe,
: Clen 12,
Ta kouvencija se mora ratificirati in ratifikaciji
se izmenjata v Budimpesti Gimprej.
V veljavo stopi petnajst dni po izmeni ratifikacij.
Vpotrditev tega so postavili zgoraj ome-
njeni pooblaséenei ma konvencijo svoje podpise ter
pritisnili nanjo svoje petate.
Sestavljeno v Beogradu v dveh izvodil
dne 24, julija tisod devet sto Sest in dvajsetega lota

(L. S.) M.Ningié¢ s.r. (L. 8.) Hory s.r.

(L. 8.) Niekl s.r.

Priloga D.

Konvencija, ki se nanaSa na zaséitovanje
in éuvanje mejnikov, obeliskov in znakov,
sluzeélh za oznamenovanje mejne érte.

Clen 1.

Obe driavi se ?.i‘l\‘ﬂiujem, uvati mejnike. mejne
zuake in druga oznamenila, ki slnZijo za oznacovanic
meje v osedanjem stanju,

Razen tega se zavezujeta, skrbeti za to, da s
bodo vzdrzevale poti, oznamenujofe mejo, v upo-
rabnem stanju,

Naposled se zavezujeta, omamenovati érto da-
locene meje na neizpremenljiv naéin povsod, kjer bi
to zahtevala izprememba reéne struge, in izvrditi
zaradi tega revizijo vsakih deset let povsod, kjer
oznafuje mejo nizvodna smer plovne vode, -

Clen 2.

Ce bi bili mejniki, znaki itd. poskodovani, usvo-
jita obe drzavi to-le postopanje;

A. Polkodbe, ki ne prizadencjo skode markaciji
in ki se dado popraviti. ne da bi se bilo treba zatesi
k dokumentom o izmeritvi weje, mora popravljati
drzava, ki zve prya za to poskodbo,

Ta drzava obvesti drugo drzavo pogodnico o
dnevn, odrejenem za popravljanje, ter ji Jdi na 1
nacin mozuost, da se wdelezi popravljalnih del.

B. Vsaka pofkodba. ki mastane iz kakrinihkoli
varokov in ki se da popraviti samo z dokumenti o
izmeritvi meje, se popravi ob sodelovanju obeh drzav
pogodnic in vprico interesentov, Kadar nastopi tak
primer. se obe driavi sporazumeta o potrebi del

C. Popravila poskodovanih mejnikov, ki g0 po-
stavljeni oh’ Muri. Dravi ali drugih vodnih tokih.
oznamenujotih mejo, ali ki so postavijeni sploh po-
polnoma na ozemljun ene ali druge stranke pogoduice
in ki na ta naéin direktno ne oznamenujejo mejne
érte, obremenjajo drzavo, na Katere ozemlju stoje i
mejniki,

C, V primerih, omenjenih pod A, B in C. se se-
stavi v dveh izvodih zapisnik, ki navaja izdane od-
redbe in ki mn aora biti pridodana priloga, ki speci-
ficira znesek stroskov, kolikor bi bili skupni, Ta za-
pisnik se predlozi v odobritev obema drZavama.

* D, Glede poyradila popravnih strogkov. provzro-
Genilv s poskodbami, ki so oznacenc pod A, B in €7
Jje usvojiti to-le postopanje:

a) strodki za popravilo poikodb, ki jih je pro-
vzroéil pripadnik ene drzave pogoduice. obremene to.
drzavo, ki pa je upravicena. zahtevati povragilo ol
onega, ki jo Skodo provzrocil:

b) ¢e bi bil storilee 8kode pripadnik kakEne druge
drzave, trpita obe drzavi pogodnici strofke za po-
pravilo na polovico, vendar pa sta upraviden:, za-
htevati povragilo od onega, ki jo fkodo provzrodil:

¢) €6 bi ostal storilee Skode neznan in ga ne Li
bilo moti izslediti, kakor tudi ¢ provarote #hodo
naravie sile (primeri visje sile — foree majeure),
trpita obe drZavi vse strozke za material in delovno
mod na polovico,

Strozki, ki izvirajo iz interveneij in administra-
tivnih procedur, se smatrajo za notranjo stvar vsake
drzave pogodnice.

Clen 3.

Tekoti stroski za material in delovno mot. pro-
vzroteni z vzdrzevanjem mejnikov in znakov, se
smatrajo zu skupne strofke ter se porazdeljujejo na
polovico med obe drzavi pogodnici. Strofki so o'-
ratunijo dne 1. jannarja in doe 1. julija vsakega leta,

Clen 4,

Mejnike, ki shiZijo po ¢lenn 2., A, B in C, za oh-
navljanje pofkodovanili mejnikov, nabavljajo ob
skupnih stroskih;

1.) za sekeije A, B in D: kraljevina Srbov, Hrva-
tov in Sloyencey;

2.} za sekeijo C, O in F: kraljevina MadZarska:

3.) za stebre, postavljene na skupnih toGkah treh
drzav: drzava, ki sc odredi s skapnim: gporaznmom
med tremi prizadetimi drzavami, -
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Olen 5.

Ta konveneija stopi v veljavo istega die, ko <e
izmenjata ratifikaciji.

V potrditev tega so postavili dotiéni po-
obladéenci na konvencijo svoje podpise ter pritisnili
nanjo svoje pecate,

Sestavijeno v Beogradu v dveh originalnih
izvodih dne 24, julija tisot devet sto Sest in dvaj-
setega leta.

(L.8.) M.Ninéié s.r. (L..3.) Hory s.r1.

(I..8.) Nickl s, 1.
§ 2 3

Skrh za izvrevanje konveneije, ki se nanasa na
zadéitovanje in Euvanje mejnikov, obeliskov in zna-
kov. sluzecih za oznamenovanje mejne érte, kakor
tudi za njih vzdrZevanje v pravilnem stanju se na-
laga ministru za zunanje pos.e. ministrn za vojsko in
mornarnico in ministrn za finance, z dostavkom, da
smejo izdajati potrelna navodila,

8 8.

_ Ta zakon stopi v veljavo, ko se izpolnijo uredbé
¢lenoy 23., 2., 6., 12. in b, navedenih konvencij.

Nafemn ministrn za promet, Nasemu ministru
pravde, Nafemu ministru za gradbe in namestniku
Nafega ministra za zunanje posle priporotamo, na)
razglase ta zakon, vsem Nadim ministrom, naj skrbe
za njegovo izvrievanje, oblastvom zapovedujemo.
naj postopajo po njem. vsem jn vsakomur pa, naj se
mu pokoravajo.

V Beogradu, dne 20. aprila 1929,

Aleksander -

Videl in pritisnil Predsednik

drzavni petat ministrskega sveta,
tuvar drZavoega pedata. minister za notranje posle,

minister pravde: ¢astni adjutant

dr. M. Sr3ki¢ s 1. Njegovega Velitanstva

kralja,
(L.8) divizijski general:
Peter Zivkovié s r.
Minister za promet:
dr. Korodee = 1.
Namestnik
ministra za zunanje posle:
dr. K. Kumanudi = r,
Minister pravide:
dr, M. Srékié =.r.
Minister za gradbe:
St. B. Savkovi:i = 1.
L * »

Pripomba: Ratifikacijski instrumenti zgoraj
omenjenih konvencij so se izmenjali v Budimpesti
dne 8. novembra 1929,

Iz pisarne ministrstva za zunanje posle;
Pov. br, 15431,

195
Mi
Aleksander 1.,

po milosti boZji in narodni voelji

kralj Srbov, Hrvatov in Sloveneey,
predpisujemo in proglagamo na predlog Nasega
ministra za zunanje posle, NaSega ministra pravde
in Nafega ministry za trgovino in industrijo po za-

slifanjn Nafega predsednika ministrskega syeta

Zakon

o mednarodni konvenciji o izpremembi;
1.) konvencije, podpisane v Parizu dne
20.maja 1875. za zavarovanje mednarodne
izenaditve in izpopoloitve metrskega si-
stema, 2) pravil, ki so priloZena tej kon-

s

venciji,
podpisani v Sévresu dne 6. oktobra 1921.,*
ki se glasi:
§ 1.

Gdobruje se in zakonsko mo¢ dobiva mednarodna
konveneija o izpremembi: 1.) konvencije, podpisane
v Parizu dne 20, maja 1875, za zavarovanje med-
narodne jzenaditve in izpopolnitve metrskega sistema
in Z.) pravil, ki =0 prilozena tej Konveneiji, pod-
pisani v Sovresn due 6. oktobra 1921, ki se glasi:

Mednarodna konvencija
o izpremembi:
1.) konvencije, podpisane v Parizu dne 20. ma-
ja 1875. za zavarovanje mednarodne izenaéitve
in izpopolnitve metrskega sistema in 2.) pravil,
ki so priloZena tej konvenciji,
sklenjena med driavami Neméijo, repu liko Argentinijo,
Avstrijo, Belgijo, Brazilijo, Bolgarijo, Kanado, Chilsko,
Dansko, Spanijo, Zdrufenimi amerifkimi driavami, Fin-
sko, Francijo, Veliko Britanijo, Ogrsko, Italijo, Japanom,
Mehiko, Norvedko, Peruansko, Porlugalske, Romunijo,
kraljevino Srbov, Hrvatov in Slovencev, Siamom, Sved-
sko, Svico in Uruguayem.

Podpisani poobla&enci viad zgoraj navedenib
drzav, zbrani na konferemei v Parizu, so se zedinili
o nastopnih ¢lenih;

Clen 1.

Clena7.in8 konvencijezdne 20. ma-
ja 1875, senadomeséata s temiodrod-
bami:

Clen 7. Ko izvrsi odbor koordinacijo dotiénil mer
za elektritne enote in ko jo odobri obéa konferenca
5 soglasnim sklepom, dobi urad nalogo,. ugotoviti i

* «Sluzbene Novine kraljevine Jugoslavijus 2
dne 25, decembra 1929., &1, 302/CXXVIIL. — Konven-
cija in pravila so priobiena v francoskem originalu
in v srhskem prevodu.
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cuvati etalone mer elektriénih enot in njih dokazov
kakor tudi primerjati s temi etaloni nacionalne ali
druge etalone mer za tofnost,

Razen tega ima urad nalogo, vrditi dotitne ngo-
tovitve glede fizikalnih konstant, s katerih toénej-
Eim znanjem bi ze utegnila povedati preciznost in se
Se bolje zavarovati enotnost v obmoéjih, ki jim pri-
padajo spredaj omenjene enote (Flen 6, in pryi od-
stavek clena 7.).

Naposled mu je naloga, vzporcjati podobne pre-
skuse, izvriene v drugih zavodih,

Clen 8. Mednarodni pratipi in etaloni kakor tudi
njih dokazi se Euvajo v uradu; pristop v depot je
doveljen samo mednarodunemn odborn,

Clen 2,
) I A TS e 1 R (0 JOES (B0 S "S85y I
in 20, pravil. ki so prilozena konven-

ciji z dne 20. maja 18756, se nadome-
Eéajo znastopnimi odredbami:

Clen 6, Letua dotacija mednarodnemu uradu je

sestavljena iz dveh delov, od katerih je eden ztalen,
drugi pa depolnilen,

Stalni del znasa praviloma 250,000 frankov. toda
po soglasnem skiepu odbora se sme zvisati tudi na
300,000 frankov. Obremenja vse drZave in avto-
nomne kolonije. ki so pristopile k metrski konven-
ciji pred Zesto generalno konferenco,

Dopolnilni del sestavijajo delezi drzav in avio-
nomnih kolonij, ki so pristopile I konvenciji izza
spredaj omenjene konference,

Odbor mora doloéiti na direktorjev predlog letui
proradun, toda tako, da ne preseza vsote, izradunje-
ne po zgoraj navedenih dveh odstavkih, Ta proraénun
se priobti ysake leto s posebnim finanénim obvesti-
lom vladam visokih strank pogodnic,

Ce bi se zdelo odborn potrebno, zvidati stalni de!
letne dotacije nad 300.000 frankov ali pa izpromeniti
izracun deleZev, ki je doloden s Elenom 20, tega
pravilnika, mora to predloziti vladam, da dado ¢
pravem fasu =vojim delegatom na prihodnji gene-
ralni konferenei potrebna navodila in da more ta
konferenca sklepati pravnomodno, Sklep velja samo.
¢e ni izrazila nobena drzava pogodnica nasprotnega
staliféa ali fe ga ne izrazi na konferenci.

Ce ne plaga kaksna driava tri leta svojega do-
leza, se porazdeli delez med ostale drZzave sorazmer-
uo z njih lastnimi delezi. Naknadne vsote, tako pole-
zene od drzav, da se dopolni znesek dotacije urad,
je smatrati za predjem, dovoljen zamudni drzavi, ter
se jim vrnejo. &e ta drzava poravna svoje zaostale
deleze,

Koristi in ngodnosti, dobljene & pristopom k metr-
ski konveneiji, prestanejo \'ﬂlj!lti za one drzave, bi
v treh letih ne plagajo wmcgn. vioga.

Ko minejo e tri leta, =6 drzava, ki ni placaia
svojih vlegov, izkljuei iz konvencije, delezi pa se
izratunijo po odredbah Slena 20, tega pravilnika.

Glen 8. Mednarodni odbor. omenjen v ¢lenu 3.
konvencije, se mora sestaviti iz osemnajstih &lanov,
ki pripadajo vsi raznim drZavam,

Ce ¢ obnovi mednarodni odbor do polovice, so
clani, ki izstopijo, v prvi vesti oni, ki so bili izvo-
ljeni, ako so bila mesta izpraznjena, zatasno v med-
casju med dvema zasedanjima konference: ostalic se
izZrebajo,

Izstopivdi Glani smejo biti iznova izvoljeni,

Clen 9. Mednarodni odbor se konstituira tako,
da si izevoli s tajnim glasovanjem predsednika in
tajnika.” Te imenovanji se priobéita viadam visokih
strank pogodnice,

Predsednik in tajnik odbora in direktor urada
morajo pripadati razlicnim driavam,

Ko se je odbor konstituiral, sme izvrgiti nove
volitve ali nova imenovanja 8cle ¢ez tri meseceo od
dne, ko so hili vsi Clani obwveffeni o izpraznjenih
mestih, zaradi katerih je treba nove volitve.

Clen 10, Mednarodni odbor upravlja vse metro-
logke posle, glede katerih bi sklenile visoke stranke
pogodnice, da jih je izvrsevati skupno.

Razen tega je njegova naloga, paziti na éuvanje
mednarodnih pratipov in etalonov,

Naposled sme uvesti sodelovanje specialistoy v
vprafaujih metrologije ter vzporediti uspehe njih del.

Clen 11. Odbor se sestane vsaj enkrat na vsaki
dve leti.

Clen 12, Sklepanje v odborn se vr§i z veciuno
glasov; e so glasovi enako razdeljeni, odlodi pred-
sednikov glas, Sklepi se smatrajo za polnomotne
samo, te znaSa &evilo prisotnih lanov najmanj po-
Im‘it'o izvoljenih &lanov, ki sestavljajo odbor.

|rulril.am tega pogoja im: tjo clani, ki ne bi

bih navzolni pri seji, pravico, prencsti svoj glas na
prizotne ¢élane, ki pa morajo izpriéati ta prenos.
Prav to velja za imenovanja s tajnim slasovanjem,
Direktor nrada ima v odboru posvetovalen glas.

Clen 15. Mednarodni odbor izdela podroben pra-
viinik o organizaciji in delovanju urada ter doloti
takse, ki jih jo pladovati za izredna dela, dolotena
s flenoma 6. in 7. konvencije.

S temi taksami se izpopoljuje znanstveni ma-
terial urada. Od celokupnega zneska taks, ki jih
pobere urad, se sme izlofiti vsako leto izvestna
vsota v korist pokojuninske blagajne,

Olen 17. 8 pravilnikom, ki ga izdela odbor, se
dolo#i najvetje Stevilo oseb za veako vrsto osebja
v uradu.

Direktorja in njegove pomodnike imenuje med-
narodni odbor s tajnim glasovanjem. Njih imenc-
vanje se priob@i viadam visokih strank pogodnic,

Direktor postavlja ostalo osebje v mejah, dolo-
tenih s pravilnikom, ki je omenjen v zgoraj nave-
denem prvem odstavku,

Clen 18, Direktor urada ima dostop v depot me:d-
narodnih pratipoy samo, ée ga pooblasti za to odbor
s svojim sklepom, in vprico najmanj enega odbor-
nika.

Prostor depota, v katerem se hranijo pratipi, se
odpira najmanj s tremi kljudi, od katerih mora biti.
eden pri direktorju francoskega arhiva, drugi pri
predsedniku odbora, tretji pa pri direktorju urada.



Etaloni iz kategorije nacionalnih pratipov slu-
zijo cdini pri obidajnih primerjalnih delibh v uradw.

Clen 20, Lestvica delezev, o katerih govori élen 9,
Kkonveneije. je dolofena za stalni del na podstavi
dotacije, navedene v Clenu 6. sedanjega pravilnika,
in na podstavi Stovila prebivalstva; normalni delez
veake drzave ne sme biti ne manjsi od 5% ne
veeji od 159, eelokupne dotacije, najsi je Stevilo
prebivalstva kolikrinokoli.

Da se dolotti ta lestvica. se odredi najprej, ka-
tere drzave so s pogoji minimuma in maksimuma;
ostanek vsote delezev pa so razdeli na ostalp dr-
Zave, sorazmerno s Stevilom njih prebivalstva,

Tako izracunjoni deleZi veljajo za vso dobo med
dyvema obéima konferencama, ki se vrdita druga za
drugo: v tem medéasju jib je modi izpremenijti samo;

a) ¢ kakéna drzava pogodnica iri zaporedna [éta
ni placala svojega delezay

) &e je nasprotno polozila kakdna drZzava, ki ni
v treh letih izpolnila- svoje obveznosti. svoje za-
ostale vloge; tedaj se ostalim viadam vrnejo vsote.
ki so jih placale za njen radun,

Dopolnilni delez se izracuni na isti osnovi prebi-
valstva ter je enak delezn, ki ga pladujejo drzave,
katers o prej pristopile h konveneciji ob istih po-
gojih, :

Ce dzjavi kakSna drzava, ki je pristopila h kon-
venciji, da je pri volji, razdiriti svojo pravico na
eno ali ved svojih kolonij, ki niso avtonomne, se
doda samo stevilo prebivalstva teh kolonij &tovion
‘prebivalstva dotigne driave, da se dobi lestvica de-
lezev.

Ce Zeli kak#na kolonija, priznana za avtonomno.
pristopiti h konveneiji. jo je smatrati glede njenegu
pristopa k tej konvenciji po odlo¢bi metropole za
njeno zavisno obmodje ali pa za drZzavo pogodnico,

Clen 3,

Veakadriavamore pristopiti k t2]
konvenciji, ko obvesti o tem svojem
pristopu francosko viado, ki sporo@i
to wvsem drZavam udelcZienkam in
predsedniku mednarodnega odbora
za uteziin mere, - -

Vsak novi pristop h konvenciji z
dne 20. maja 1875 ima obvezno za po-
sledieco tndi pristanek na to konven-
cijo.

Clen 4,

Ta konveneija se mora ratificirati, Vsaka drzava
poslje v ¢im krajfem rokw svojo ratifikneijo fran-
coski viadi, ki to potem sporodi drugim drZavam
podpisnicam. Ratifikacije ostanejo deponirane v ar-
hiva francoske vlalde, Ta konvencija stopi v veljavo
zal vsako drzavo podpisnico istegn dne, ko izrodi fa
driava akt o svoji ratifikaeiji.

. Sestavljeno v Sévresu due 6. oktobra 1921,

v enem izvodu, ki ostane deponiran v arhivu fran-
coske viade in Figar avtentiéni odpravki se posljejo
vsiki drzavi podpisniei,
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Omenjeni izvod, dativan, kakor jo zgoraj refeno,
je moéi podpisati do dne 31.marca 1922,

V potrditev tega so spodaj navedeni Jio-
oblag¢enci, katerihk pooblastila g0 se spoznala za
pravilna, podpisali to konveneijo.

Za Neméijo:
Forster. Kisters.
Zarepubliko Argentinijo;
M. T. de Alvear. Luis Bemberg.
Za Avstrijo:
Mayrhauser,
Za B(.‘.l{_"ijt‘l H
Ern, Pasquier,
Za Brazilijo:
Frane, Ramos de Antrade Neves,
Za Bolgarijo:
Savov,
Za Kanado:
Hardinge of Penshurst, J. E.Sears jr.
Za Chile:
M .Amunategul.
Za Dangko:
K. Prytz.

Za Spanijo;

Severo Gomez Nunez,

Za Zdruzene ameridke driave:
Sheldon Whitehouse. Samuel W, Stratton.
Za Finsko;

G. Melander,

Za Franeijo;

P. Appel. Paul Jaret. A, Perot. J. Violle,
Za Veliko Britanijo:
Hardinge of Penshurst. J, E. Sears jr.
P, A. Mac Mahon,

Za Ogrsko:

Bodola Lijos.

Za Italijo;

Vito Volterre. Napoleone Reggiani.
ZaJapan;

A. Tanakadate. Saishiro Koshida,
ZaMehiko:

Juan F. Urquidi.

Zw Norvesko:

D. Isaachsen.

Za Peru:

G. Tirado.

Za Portungalsko:

Armando Navarro,

Za Romunijo:

St. Hepites. C. Stratescu. »



Za kraljevino Srbov. Hrvatov in
Slovencey:
M. Boskovié, Celestin Kargaéin,
Za Biam ;
Damras,
Za Svedsko:
K. A. Wallroth. lvar Fredholm.
Zia Fi\'it'u;
Raoul Gautier.
ZaUrunguay:
J. C. Blanco,
e
§.2

Ta zakon stopi v veljavo, ko se izpoluijo odredbe
¢lena 4. recéene konvencije in ko se razglasi v «Shiz-
benih Novinahs,

Nafemu ministrn pravde priporoame, naj raz-
glasi ta zakon, NaSemu ministru za zunanje posle in
Nagemu ministrn za trgovino in industrijo. naj skrhi-
ta za njegovo jzvrsevanje, ohlastvom zapovedujemo,
naj pestopajo po njem, vsem in vsakomur pa, naj se
mu pokoravajo.

V Beogradu, dne 5. avgusta 1929,

Aleksander s. r.
Videl in pritisnil Predsednik
drzavni pedat ministrekega sveta,
duvar driavnega pelata, minister za notranje posle,
minister pravde: Castni adjutant
dr. M. Sr¥kié s. r. Njegovega Velitanstva
kralja,
divizijski general:
Peter Zivkovié s. 1.
Minister za zunanje posle:
dr. V. Marinkovié¢ s. r.
Minister 'pmv-cle:
dr. M. Srdki¢ s.r.
Minister za trgovino
in industrijo:
dr. Zelimir Mazuranic s. r.
A N z
Pripomba. Ratifikaecijski instrumenti zgoraj
omenjene konveneije so se deponirali v Parizu dne
10, novembra 1929,

Iz pisarne ministrstva za zunanje posle;
Pov. br, 15.498.

196.
Popravek
k zakonu o banski upravi.

V tem zakonu (Uradni list z dne 20, novembra
1920.. &t. 1/1) naj se glasi v § 47., predzadnjom od-
stavkn, predzadnji vrsti, pamesto: «v okvirn iste
polozajne plates pravilno: ev okviru istega polozaj-
nega razredas,

197.
Popravka
k zakonu o ustroju ministrstva za gradbe
in njegove zunanje sluzhe.*

V tem zakonu (Uradni. list z «dne 30. januarja
1930., 8t. 116/26) naj stoje v naslova pod § 19, ua-
mesto besed: «Poktna in telegrafska direkeijas be-
sede: «Postne in telegrafske direkeijess v § 28, pa naj
ge postavi v drogi vrsti namesto besede: sprejelis
beseda: «prejemalis.

T

Uredbe osrednje vlade.

Na podstavi clena 56, zakona o notranji upravi

pn_.!dp?s_ujem Dyedbo
o ustroju in podrodju uprav policije.*”

§ 1.

Uprava policijo je drzavna krajevna policijska
ustanova (€len GO, zakona o notranji upravi). ki jo
osnuje na sedezu banovine minister za notranje posle,

§ 2

Upravi policije naceluje upravnik policije,

Upravnik policije vodi vs=e posle v okviru od-
rejenoe pristojuosti ter nadzira celokupne posle nprave
policije.

Upravnik policije je neposredno podrejen banu.
Ghenem je banov referent za policijske stvari ob-
coga pomena kakor tudi za one poedine posle poli-
cijskega znadaja, ki <o mu poverjeni za obmodje vase
banovine,

§ 3

Uprava policije odloca kot drzavno Krajevno po-
licijsko oblastvo prve stopnje. Pritozbe zoper njene
akte se viagajo pri banu,

Glede postopanju in  administrativnega poslo-
vanja veljajo za upravo policije isti predpisi kako
za obéa upravna oblastva prve stopnje.

§ 4.

Uprava policije se deli na odseke, odseki pa po
potrebi na referate.

Odsekom nadelujejo odsekovni Sefi, ki so nw-
posredno podrejeni upravnikn policije ter so mu od-
govorni za vse posle odsekov. Nudzirajo posle nd-
sekov in referatov, odkazujejo posle prideljenim

* Priobéena po <Sluzbenih Novinah kraljevine
Jugoslavijes 2 dne 18.marca 1930., &, 62/XXII.

#% ¢Sluzbene Novine kraljevine Jugoslavijes z
dne 18, marca 1930., &, 62/XXII,

*
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uradnikom, jim dajo mavodila pri poslovanju in
skrbe, da se opravijajo posli v odseku pravilno, za-
konito in hitro,

Referate vodijo referenti. Referenti imajo glede
avojih obmotij iste dolznosti kakor odsekovni Zefi
glede odsekov,

§ b.

Za opravljanje celokupne pisarniSke sluzbe ima
uprava policije potrebno Stevilo pisarnigkih unsluz-
beneey, Za voditev eelokupne pisarniske administra-
cije skrbi Sef pisarnigke sluzbe.

§ 6.

Kjer se deli olmo¢je uprave policije na mestne
okraje, izvriuje starejdina mestnega okraja tudi ka-
zensko oblast na prvi stopnji kot poobla&fen organ
upravnika policije, kolikor ne pridrzi uprayvnik poli-
cije te oblasti z obfo naredho zase,

§ 7.

Policijski komisarji v obmotju uprave policije
opravljajo v obsegu svoje pristojnosti po znataju
poslov, ki so jim mnalozeni, poverjeno policijsko
slnZbo pod neposrednjim nadzorstvom in po navo-
dilih upravnika poelicije. Njih odlo¢he pretresa na
drugi stopnji han.

x § 8.

Za izvrievanje policijske eksckutivoe sluzbe ob-
stoji v obmodéju uprave policije zbor uniformirane
policijske straze, ki ji je poglavitna dolZnost, vadrze-
vati javno varnost. red in omir. Zborn naceluje
poveljnik policijske straze. Po potrebi se mu dodele
nadzorstveni uradniki policijske straze,

Poveljnik policijske straze skrbi in nadzira, da
se pravilno in uspeSno vrsi policijska eksekutivaa
sluzbay vzdrzuje disciplino v zboru; skrbi za pred-
pisno zalaganje policijskil straZznikov = sluZzbeno
obleko, obutvijo, orozjem in strelivom; pazi na stro-
kovno izpopolnjevanje policijskih straznikov kakor
tudi na ureditey kasarn in postaj.

§ 0.

Za opravljanje policijske eksekntivne sluZbe ob-
stoji v obmotju uprave policije tudi zbor policijskih
agentov, ki jim je poglavitna dolznost, izvrievati
preventivio in represivno policijo,

Agenti opravljajo sluzbo v civilui obleki,

Zhorn policijskih agentov nadeluje Sef policijskih
agentov, ki mu je po velikosti zbora lahko dodeljeno
potrebno Stevilo nadzorstyenih uradnikov,

Sef policijskih agentov skrbi in nadzira, da se
pravilno in uspesno opravlja policijska eksckutivng
sluzba, kolikor je naloZena policijskim agentom:
skrbi za strokovno izpopolnjevanjo agentov in za
vzdrzevanje diseipline v zboru,

§ 10.

Policijski strazniki in agentiz ki so dodeljeni v
sluzbo mestnim okrajem uprave policije ali policij-
skim komisariatom, opravljajo sluzbo po mnalogih
dotitnega starcjéine mestnega okraja. odnosno poli-
cijshegn komisarja.

¢

§ 1L

Ban je pristojen, izdajati potrebne predpise:

1.) o stevilu in podrodju odsekov, referatov in
pisarniskih edinic uprave policije;

2) o ustroju in podrodju posebnih obstojetil
nstanov in podrejenih organov, kakor prijavnih ura-
dov, zaporov, ekonomatov i, dr.;

3.) 0 sedezih policijsko-straznigkih postaj in o
mejah njih okolisev;

1.) vobe o notranji ureditvi nradov in o njil
notranjem gospodarstvit.

§ 12,

Upravnik policije opravlja vse policijske posle.
a druge posle obée uprave, Kolikor so mn dodeljeni
% zakonskimi predpisi,

V njegovo podrotje spada zlasti to-le:

1.) skrb za drzavno. osebno in imovinsko varnos
kakor tudi vzdrzevanje javne varnosti, reda in miru;

2.) pobijanje notranje in zunanje protidrzavne in
raulirajote propagande in akeije;

3.) posli policijske pristojnosti po predpisih o
shodih in drustvih;,

4.) posli policijske pristojnosti glede tiska;

5.) skrb za varnost in red v javnem prometu -
(vozoynem, avtomobilnem, tramvajskem itd.); iz
vrsevanje predpisov o avtomobilil, motornih in dru-

- gih vozilih, voditev evidence in kontrole nad njimi

kakor (udi izdajanje dovolil za voZnjo Soferjem in
vozadem; :

6.) izvrievanje wmlravstvene policije in pobijanic
alkoholizma, preklinjanja, nemoralnosti izven zakou-
skega zivijenja in prostitucije; prepredevanje treo-
ving z belimi suZnji; sodelovanje pri skebstvu za
moralno omahljive osebes

7.) obvestanje drzavoih in samoupravnih oblastey
o moralnem in polititnem vedenju kakor tudi o rod-
binskem in imovinskem stanju oseb;

8.) nadzorstvo nad gostilnami, kavarnamj in po-
dobunimi obratovalnicawi, prenofiséi, javnimi shaja-
li5CH, zabavisei in prireditvami na javnib krajih; iz-
vréevanje predpisov o zapiranju teh obratovalnic:

9.} sodelovanje z drZavoimi toZilstvi in sodiséi
pri preiskovanju kaznivih dejanj;

10.) izvrdevanje policijske eksekucije na zahtevo
s0dis¢ in drugih oblastev kakor tudi javnih organov
pri prisilnem izvrSevanjn pristojno jzdanih izvrgilnih
odloeh — kolikor so ne izvrinjejo po pristojni eb-
Cini;

11.) postopanje z izgubljenimi stvarini;

12,) izrédkanje razsodb o izgonu in nadzorstvo
lede izgnanih oseb; g

13,) izvrievanje zakona o posesti in nofenju orozja:

14.) izvrsevanje predpisov o prijavijanju prebival-
stva; nadzorstvo glade dovolil za bivanje in za za-
poslovanje inozemeey, izdajanjs potrdil o bivanju,
o identiénosti osebja kakor tudi potrdil za izvoz po-
higtva brez carine, izdajanje potnih listin po prod-
pisani pristojnosti in legitimacij za dobivanje mor-
narskih knjizic nagim dezZavljanom; vidiranje potnih
listin inozemskim drZavljanom;



— 623 —

15.) nadzorstvo nad izvrSevanjem predpisov o iz-
seljencihs

16.) nadzorstvo nad izvrSevanjem zdravstvenih
predpisov in sodelovanje s sanitetnimi oblastvi glede
javnega zdravstva;

17.) sodelovanje pri izvrievanju veterinarnih pred-
pisov za zatiranje Zivalskih kuZnih bolezni;

18.) nadzorstvo nad izvrSevanjem predpisov o po-
bijanju draginje in ponarecjanju Zivils

19.) nadziranje in izdajanje dovolil za prirejanje
javnih produkeij. pledaliskih in bioskopskih pred-
stav, koncertov, godbe v javnih lokalil, javnih ple-
sov, sportnih prireditey in maskerad; cenzuriranje
programoy in besedil teh prireditey kakor tudi nad-
zitanje gledalifkega in bioskopskega reda;

20.) nadzorstvo nad izvrievanjem naredb o pismo-
nosnih golobih in o zrakoplovstyu;

21.) izvrievanje predpisov za obrte javnih najem-
nih voznikov (z motorno in Zivalsko trakeijo):

22.) nadzorstvo nad izvrievanjem obrtnih pred-
pisov in predpisov o kro&njarjenju kakor tudi pred-
pisoy o odpiranjn in zapiranju obratovalnie;

23.) posli, poverjeni po zakonu o drzavljanstvui

24.) posli, poverjeni po zakonu o merah in po za-
konu o kontroliranju cistine izdelkov iz zlata, srebra
in platine;

25.) izvrievanje kazenske oblasti ob prekrikih;

26.) podpiranje obéin v poslih Krajevne policije
(poljske, gradbene, poiarne, trzne itd) kakor tndi
prijavijanje prekrskov. ki jih kKaznujejo ob¢ine:

27.) ugotavljanje prekesitev pravnega reda —
javnopravnega pomena — zaradi nadaljnjega posto-
panja,

§ 13,

Odlotha, s katero se dolofi obsez obveznosti,
obremenjajotih ob@ine, se opira na ustno razpravo,
ki jn vodi npravnik policije. Na razpravo se pozo-

vejo zastopniki obin in strokovni organi banske
uprave v tehniéni in sanitetni stroki,

(e so dotiéni sluzbeni prostori najeti, se dokaze
obseg obveznosti z dotiénimi pogodbami. O visini
stroskoy za redno vadrZevanje zgradb in prostorov
so izjavi tehnicni strokovni organ, vpostevaje kon-
kretne potrebe za dotiéno leto in povpreéni redii
izdatek v prejsnjih letih, Pri izrednih stroskih zu
vadrzevanje je treba gledati tudi na to, ali je tloln-
nega izrednega popravila res neizogibno treba,
kolika je pladilna mod obveznikov; po tem pa s
razdeli izdatek po moZnosti na veé let,

Na razpravi se vodi zapisnik, ki mora obsezati:

1) podatke o potrebi za sluzbene prostore s
kratkim popisom ohstojedih zgradb in prostorov v
gradbenem in higienskem pogledu; podatke o potreb-
Sinah za opremo, kurjavo in razsvetljavo:

2) ugotovitev colokupnih  stroskov: prejemki
osebja in vsi ostali osebni razhodki; stroski za sluz-
bena potoumja, pisarnidke in manipulativne potreb-
ifine, kurjava in razsvetljava, porazmestitev uradov
in njih nstanov, redno in izredno vzdrzevanje zgradh
in prostorov: olleka in oprema policij<ke streze in

policijskih agentov kakor tudi vsi ostali materialni
razhodki;

3.) predlog o tem. katere stroske, odnosno kolik
del strofkov, morajo trpeti ob&ine po zakonn, katere
strofke, odnosno kolik del stroskov, pa po sporaz-
umu iz ¢lena 56., odstavka (%), zakona o notranji
upravi,

O obsegu obveznosti in o prispevkih obtin od-
lodi ban,

Ce predlagani prispevek, bodisi po zakonu, bo-
disi po sporazumu, ne doseie polovice celokupnih
strodkov za vadrzevanje, kakor tudi ¢e so ne doseze
sporazum, sme ban zviSati prispevek do oznacene
meje, ako se mu zdi to primerno glede na velikost
drzavnih bremen za dotitno policijo. na obseg za-
konskili obveznosti obéine. na njeno finanéno mo¢
in na posebne razmere,

Zoper banovo odloébo imajo obéine pravico pri-
tozbe na ministra za notranje posle. |

lzdana odlogha velja, dokler ne nastopijo v po-
datkili iz tofk 1.), 2) in 3.) tega paragrafa izpre-
membe, 8 katerimi se ob@ine ne strinjajo.  Sicer
ostane odlotha v veljavi tudi za prihodnje proraéun-
sko leto. Upravnik policije pokrene o pravem éasu
postopanje po odredbah tega paragrafa, obéine na
morajo postaviti v svoje proratune vsote, ustanov-
ljene z odloche.

_ Predpisi tega paragrafa o natinu, po katerem je
doloc¢ati obveznosti obéin, veljajo zmiselno za wvse
primere glede vzdrzevanja policij. kolikor ni poseb-
nih predpisov, izdanih po ¢lenn 56, zakona o no-
tranji upravi,

§ 14.

Dosedanje policijske ustanove na sedezu bhano-
vine, kjer se ustanovi uprava policije. se morajo
prilagoditi dolotilom te uredbe, ¢im se osnuje nova
ustanovi, -

§ 15.

Ta uredba stopi v veljavo, Ko se ra
benih Novinahs,
Narodam, da je postopati po tej uredbi.
V Beogradu, done 10. marca 1930.:
ML br, 12298,

Predsadnik ministrskega sveta,
minister za notranje posle,
‘astni adjutant Njegovega Velidanstva kralja,
divizijski general:
Peter Zivkovi¢ =.r

roelasi v eSlnz-

199,
Popravek _
k uredbi o izvr¥evanju zakona o driav-

nem sodi¥&u za zaS&ito drZave.

V tej uredbi (Uradni list 2z dne 1. februarja 1930.,
8t 122/27) se mora glasiti vrsta pred podpisom mini-
stra pravde pravilno;

V Beowrido, dee 4ojanuarja 1080, St 1880,



200.
Popravka
k praviloiku za izvrSevanje zakona
o za3¢iti avtorske pravice.*
V zacetku § 17. tega pravilnika (Uradni list z due
18. marca 1930., 5t 188/41) naj stojita namesto. be-
sed: «Predunje prijaves besedi; «<Potrdila prijavs.

Na koncu pravilnika naj stoji namesto podpisa:
«[ranges s re podpis; «Demetrovié s, ros,

201.
Popravek
k pravilniku o ustanovitvi sveta strokov-
njakov glede avtorske pravice.*

V § 8. tega pravilnika (Uradni list z dne 18, marca
1930, st. 188/41) naj stojita na konen prvega stavka
naiesto hesed: cali-referentas hesedi: «in referentas,

Razne obceveljavne odredbe.

202.
Izprememba v pravilniku
za izvrSevanje zakona o monopolu
petroleja.**

Upravni odbor samostalne monopolne uprave je
sprejel pod M. br. 3327 z dne 19 februarja 1930,
sklep nastopne vsebine, ki pa je odobril tudi minister
za finance pod 5t 60 z dne 4, marea 1930.;

«Upravni odbor samostalne monopolie uprave je
usvojil na 45. sestanku, ki ga je imel dne 28, febrn-
arja 1930, na podstavi ¢lena 6. uredbe o samostalni
monopolni upravi prednji prediog uprave drzavnih
e ]

# Priobéeni po «Shzhenih Novinalh® Kraljevine
Jugoslavijes z dne 18, maren 1930., §t. 62/XXII,

#% ¢Sluzbene Novine kraljevine Jugoslavijes =
dne 14. marca 1930., &t. 59. — Prvotni pravilnik 2]
v Uradnem listu z dne 13. septembra 1928, 5t 313/88.

monopolov z dne 12, februarja 1930.. Pr. br, 5191,
ter sklenil iz podanih razlogov; '

Clen 43, in prvi odstavek élena 44. v pravilniku
st izvrEevanje zakona o monopoln petroleja se iz-
preminjata ter se plasita:

Clen 43,

Petrolej za ribarske potrebe se s uvazati: ven-
dar pa ga mora denaturirati ob uvozu kemilk cari-
narnice v kraju uyoza ali najblizje carinarmice.

Stroske za denaturiranje trpi uvoznik.

Clen 44. (prvi odstavek).

Petrolej, namenjen za ribjo lov, se denatirira
(barya) pri domacih rafinerijah in njih zalozig¢ih
vprico Kemika samostalne uprave drzavnih mono-
polov. Stroske za denaturiranje, med katere se &te-
jejo tudi potni strofki za kemika, trpi lastnik petro-
ll‘jil..t

Iz pisarne uprave drzavnih monopolov,
oddelka za prodajo, v Beogradu,
tne 6. marca 1930.: Pr. br. 072,

Razne objave iz «Sluzbenih Novius.

Stevilka 65 % dne 21, marca 18530,

Ukaz Njegovega Velitanstva kralja zdne 2. n ar a
1930.; Postavijen je na drZzavni srednji tehniéni £oii
v Ljubljami s pravno veljavnostjo od dne 14. febri-
arja 1927, za predmetnega uéitelja v 2, skupind 1L ka-
tegorije Ta v ear Ivan, strokovii ucitelj v 1. sku-
pini I1L kategorije na isti 8oli. !

Odladba ministra za finance z dne 6. marea 1930.:
V obmodju dravske banovine se ustanavlja posebna
davéna nprava za éabrski srez s sedezem v Cabru,

Stevilka 66 z dne 22, marca 1930.:

Odlok macelnika oddelka za carine z dne 15, marea
1930.; Sprejeta je ostavka, ki jo je podal na earin-
sko-posrednigko pravico Markolj Maks, carinski
posrednik pri carinarnici na Jesenical,

Objavi kraljevske bansko nprave dravske bano-
vine z dne 24, in 27, februarja 1930.: Cvetko
Dusan Jakoh. pristojen v ob¢ino Moste pri Ljubljani,
sme izpremeniti rodbinsko ime v ime: «<Romihs in
Posch Ivan, pristojen v Ljubljano, v ime: «Dogans,

pree

Izdaja kraljeveka banske uprava dravske banovine. — Odgovornl urednik: Funtek Anton v Ljublfani.
Tigka in zalaga: Delnifka tiskarna, d. d. v Ljubljani; njen predstavnlk: AmbroZié Miroslav v Ljnbljani.



